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I 

(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana ir obligāta) 

REGULAS 

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 331/2009 

(2009. gada 23. aprīlis), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2007. gada 21. decembra Regulu (EK) Nr. 
1580/2007, ar ko nosaka Regulu (EK) Nr. 2200/96, (EK) Nr. 
2201/96 un (EK) Nr. 1182/2007 īstenošanas noteikumus augļu 
un dārzeņu nozarē ( 2 ), un jo īpaši tās 138. panta 1. punktu, 

tā kā: 

Regulā (EK) Nr. 1580/2007, piemērojot Urugvajas kārtas daudz­
pusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti kritēriji, pēc 
kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās 
regulas XV pielikuma A daļā norādītajiem produktiem no 
trešām valstīm un laika periodiem, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Regulas (EK) Nr. 
1580/2007 138. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs regulas pieli­
kumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2009. gada 24. aprīlī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2009. gada 23. aprīlī 

Komisijas vārdā — 
lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jean-Luc DEMARTY

LV 24.4.2009. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 104/1 

( 1 ) OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 350, 31.12.2007., 1. lpp.



PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods ( 1 ) Standarta ievešanas vērtība 

0702 00 00 MA 74,9 
TN 139,0 
TR 104,6 
ZZ 106,2 

0707 00 05 JO 155,5 
MA 55,7 
TR 113,1 
ZZ 108,1 

0709 90 70 JO 220,7 
MA 28,1 
TR 118,6 
ZZ 122,5 

0805 10 20 EG 44,1 
IL 57,0 

MA 46,8 
TN 55,4 
TR 51,6 
US 49,7 
ZZ 50,8 

0805 50 10 TR 61,4 
ZA 76,0 
ZZ 68,7 

0808 10 80 AR 79,3 
BR 76,6 
CL 82,8 
CN 88,6 
MK 22,6 
NZ 114,2 
US 130,7 
UY 63,9 
ZA 82,8 
ZZ 82,4 

0808 20 50 AR 87,5 
CL 90,1 
CN 146,7 
ZA 87,4 
ZZ 102,9 

( 1 ) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē 
“citas izcelsmes vietas”.

LV L 104/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 24.4.2009.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 332/2009 

(2009. gada 23. aprīlis), 

ar ko groza I pielikumu Padomes Regulā (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru 
un kopējo muitas tarifu 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 1987. gada 23. jūlija Regulu (EEK) 
Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo 
muitas tarifu ( 1 ) un jo īpaši tās 9. panta 1. punkta 
a) apakšpunktu, 

tā kā: 

(1) Dažu produktu klasifikācijai Regulai (EEK) Nr. 2658/87 
pievienotās Kombinētās nomenklatūras pozīcijā 1905 ir 
jānodala izstrādājumi apakšpozīcijā 1905 90 20 no 
izstrādājumiem apakšpozīcijā 1905 90 90. 

(2) Saskaņā ar Harmonizētās sistēmas skaidrojošo piezīmi 
par pozīciju 1905 (B punkts) šajā pozīcijā ir iekļauta 
virkne no miltiem un cietes izgatavoti izstrādājumi, 
kuriem parasti ir diska vai plātnes forma. 

(3) Nav definēti apakšpozīcijā 1905 90 20 iekļauti “tamlī­
dzīgi izstrādājumi”. 

(4) Ir radušās problēmas saistībā ar tā saukto “mīklas plātņu” 
klasifikāciju, jo nav noteikti precīzi kritēriji apakšpozīcijā 

1905 90 20 un 1905 90 90 iekļauto izstrādājumu noda­
līšanai. 

(5) Tāpēc ir lietderīgi 19. nodaļai pievienot papildu piezīmi, 
nosakot, ka pozīcijā 1905 90 20 iekļauj tikai sausus un 
trauslus izstrādājumus. 

(6) Tāpēc attiecīgi jāgroza Regula (EEK) Nr. 2658/87. 

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas 
kodeksa komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulai (EEK) Nr. 2658/87 pievienotās kombinētās nomenkla­
tūras 19. nodaļu papildina ar šādu papildu piezīmi: 

“3. Apakšpozīcija 1905 90 20 attiecas tikai uz sausiem un 
trausliem produktiem.” 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2009. gada 23. aprīlī 

Komisijas vārdā — 
Komisijas loceklis 

László KOVÁCS

LV 24.4.2009. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 104/3 

( 1 ) OV L 256, 7.9.1987., 1. lpp.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 333/2009 

(2009. gada 23. aprīlis), 

ar ko nosaka eksporta kompensācijas liellopu gaļas nozarē 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), un jo īpaši tās 164. panta 
2. punkta pēdējo daļu un 170. pantu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1234/2007 162. panta 1. 
punktu starpību starp minētās regulas I pielikuma XV 
daļā uzskaitīto produktu cenu pasaules tirgū un šo 
produktu cenu Kopienā var segt ar eksporta kompensā­
ciju. 

(2) Ņemot vērā pašreizējo stāvokli liellopu gaļas tirgū, 
eksporta kompensācijas ir jānosaka saskaņā ar noteiku­
miem un konkrētiem kritērijiem, kas paredzēti Regulas 
(EK) Nr. 1234/2007 162. līdz 164. pantā un 167. līdz 
170. pantā. 

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1234/2007 164. panta 1. 
punktu eksporta kompensācijas var atšķirties atkarībā no 
galamērķa, jo īpaši ja to nosaka situācija pasaules tirgū 
vai dažu tirgu īpašās prasības, vai saistības, kas izriet no 
nolīgumiem, kuri noslēgti saskaņā ar Līguma 300. pantu. 

(4) Kompensācijas var piešķirt tikai par produktiem, kurus ir 
atļauts laist brīvā apgrozībā Kopienā un kuriem ir vese­
lības marķējums, kas paredzēts 5. panta 1. punkta a) 
apakšpunktā Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. 
gada 29. aprīļa Regulā (EK) Nr. 853/2004, ar ko nosaka 
īpašus higiēnas noteikumus attiecībā uz dzīvnieku 
izcelsmes pārtiku ( 2 ). Šiem produktiem ir jāatbilst arī 
prasībām, kas noteiktas Eiropas Parlamenta un Padomes 
2004. gada 29. aprīļa Regulā (EK) Nr. 852/2004 par 
pārtikas produktu higiēnu ( 3 ) un Eiropas Parlamenta un 
Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regulā (EK) Nr. 
854/2004, ar ko paredz īpašus noteikumus par lietošanai 

pārtikā paredzētu dzīvnieku izcelsmes produktu oficiālās 
kontroles organizēšanu ( 4 ). 

(5) Nosacījumi 7. panta 2. punkta trešajā daļā Komisijas 
2007. gada 21. novembra Regulā (EK) Nr. 1359/2007, 
ar ko paredz nosacījumus īpašu eksporta kompensāciju 
piešķiršanai noteiktiem atkaulotas liellopu gaļas izcirt­ 
ņiem ( 5 ), paredz samazināt izmaksājamo īpašo kompen­
sāciju, ja eksportējamais atkaulotās gaļas daudzums ne­
pārsniedz 95 %, bet ir ne mazāks par 85 % no kopējā 
izcirtņu svara. 

(6) Tāpēc Komisijas Regula (EK) Nr. 60/2009 ( 6 ) ir jāatceļ un 
jāaizstāj ar jaunu regulu. 

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaim­
niecības tirgu kopīgās organizācijas pārvaldības komitejas 
atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

1. Regulas (EK) Nr. 1234/2007 164. pantā paredzētās 
eksporta kompensācijas piešķir par tiem produktiem un tādā 
apjomā, kā noteikts šīs regulas pielikumā, attiecinot uz tiem 
šā panta 2. punktā paredzēto nosacījumu. 

2. Produktiem, par kuriem atbilstīgi 1. punktam ir tiesības 
saņemt kompensāciju, ir jāatbilst attiecīgajām Regulas (EK) Nr. 
852/2004 un Regulas (EK) Nr. 853/2004 prasībām, jo īpaši 
prasībām par sagatavošanu apstiprinātā uzņēmumā, un Regulas 
(EK) Nr. 854/2004 I pielikuma I sadaļas III nodaļā noteiktajām 
prasībām par veselības marķējumu. 

2. pants 

Gadījumā, kas minēts Regulas (EK) Nr. 1359/2007 7. panta 2. 
punkta trešajā daļā, kompensāciju par produktiem ar kodu 
0201 30 00 9100 samazina par EUR 7/100 kg. 

3. pants 

Ar šo atceļ Regulu (EK) Nr. 60/2009.

LV L 104/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 24.4.2009. 
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4. pants 

Šī regula stājas spēkā 2009. gada 24. aprīlī 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2009. gada 23. aprīlī. 

Komisijas vārdā — 
lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jean-Luc DEMARTY

LV 24.4.2009. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 104/5



PIELIKUMS 

No 2009. gada 24. aprīla piemērotās eksporta kompensācijas liellopu gaļas nozarē 

Produktu kods Galamērķis Mērvienība Kompensāciju 
summa 

0102 10 10 9140 B00 EUR/100 kg dzīvsvara 25,9 

0102 10 30 9140 B00 EUR/100 kg dzīvsvara 25,9 

0201 10 00 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg tīrā svara 36,6 

B03 EUR/100 kg tīrā svara 21,5 

0201 10 00 9130 ( 1 ) B02 EUR/100 kg tīrā svara 48,8 

B03 EUR/100 kg tīrā svara 28,7 

0201 20 20 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg tīrā svara 48,8 

B03 EUR/100 kg tīrā svara 28,7 

0201 20 30 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg tīrā svara 36,6 

B03 EUR/100 kg tīrā svara 21,5 

0201 20 50 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg tīrā svara 61,0 

B03 EUR/100 kg tīrā svara 35,9 

0201 20 50 9130 ( 1 ) B02 EUR/100 kg tīrā svara 36,6 

B03 EUR/100 kg tīrā svara 21,5 

0201 30 00 9050 US ( 3 ) EUR/100 kg tīrā svara 6,5 

CA ( 4 ) EUR/100 kg tīrā svara 6,5 

0201 30 00 9060 ( 6 ) B02 EUR/100 kg tīrā svara 22,6 

B03 EUR/100 kg tīrā svara 7,5 

0201 30 00 9100 ( 2 ) ( 6 ) B04 EUR/100 kg tīrā svara 84,7 

B03 EUR/100 kg tīrā svara 49,8 

EG EUR/100 kg tīrā svara 103,4 

0201 30 00 9120 ( 2 ) ( 6 ) B04 EUR/100 kg tīrā svara 50,8 

B03 EUR/100 kg tīrā svara 29,9 

EG EUR/100 kg tīrā svara 62,0 

0202 10 00 9100 B02 EUR/100 kg tīrā svara 16,3 

B03 EUR/100 kg tīrā svara 5,4 

0202 20 30 9000 B02 EUR/100 kg tīrā svara 16,3 

B03 EUR/100 kg tīrā svara 5,4 

0202 20 50 9900 B02 EUR/100 kg tīrā svara 16,3 

B03 EUR/100 kg tīrā svara 5,4 

0202 20 90 9100 B02 EUR/100 kg tīrā svara 16,3 

B03 EUR/100 kg tīrā svara 5,4 

0202 30 90 9100 US ( 3 ) EUR/100 kg tīrā svara 6,5 

CA ( 4 ) EUR/100 kg tīrā svara 6,5
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Produktu kods Galamērķis Mērvienība Kompensāciju 
summa 

0202 30 90 9200 ( 6 ) B02 EUR/100 kg tīrā svara 22,6 

B03 EUR/100 kg tīrā svara 7,5 

1602 50 31 9125 ( 5 ) B00 EUR/100 kg tīrā svara 23,3 

1602 50 31 9325 ( 5 ) B00 EUR/100 kg tīrā svara 20,7 

1602 50 95 9125 ( 5 ) B00 EUR/100 kg tīrā svara 23,3 

1602 50 95 9325 ( 5 ) B00 EUR/100 kg tīrā svara 20,7 

NB: Produktu kodi, kā arī “A” sērijas galamērķa kodi ir definēti Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OV L 366, 24.12.1987., 1. lpp.). 
Galamērķa kodi ir definēti Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). 
Pārējie galamērķi ir definēti šādi: 
B00: jebkurš galamērķis (trešās valstis, citas teritorijas, pārtikas piegādes un galamērķi, kas pielīdzināmi eksportam no Kopienas). 
B02: B04 un EG galamērķi. 
B03: Albānija, Horvātija, Bosnija un Hercegovina, Serbija, Kosova (*), Melnkalne, Bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas Republika, 

piegādes un rezerves (Komisijas Regulas (EK) Nr. 800/1999 36. un 45. pantā un, attiecīgā gadījumā, 44. pantā paredzētie 
galamērķi (OV L 102, 17.4.1999., 11. lpp.)). 

B04: Turcija, Ukraina, Baltkrievija, Moldova, Krievija, Gruzija, Armēnija, Azerbaidžāna, Kazahstāna, Turkmenistāna, Uzbekistāna, 
Tadžikistāna, Kirgizstāna, Maroka, Alžīrija, Tunisija, Lībija, Libāna, Sīrija, Irāka, Irāna, Izraēla, Jordānas Rietumkrasts/Gazas 
josla, Jordānija, Saūda Arābija, Kuveita, Bahreina, Katara, Apvienotie Arābu Emirāti, Omāna, Jemena, Pakistāna, Šrilanka, 
Mjanma (Birma), Taizeme, Vjetnama, Indonēzija, Filipīnas, Ķīna, Ziemeļkoreja, Honkonga, Sudāna, Mauritānija, Mali, Burkina­
faso, Nigēra, Čada, Kaboverde, Senegāla, Gambija, Gvineja-Bisava, Gvineja, Sjerraleone, Libērija, Kotdivuāra, Gana, Togo, 
Benina, Nigērija, Kamerūna, Centrālāfrikas Republika, Ekvatoriālā Gvineja, Santome un Prinsipi, Gabona, Kongo, Kongo 
(Demokrātiskā Republika), Ruanda, Burundi, Svētās Helēnas sala un piederīgās teritorijas, Angola, Etiopija, Eritreja, Džibutija, 
Somālija, Uganda, Tanzānija, Seišelu salas un piederīgās teritorijas, Britu teritorija Indijas okeānā, Mozambika, Maurīcija, 
Komoru salas, Majota, Zambija, Malāvija, Dienvidāfrika, Lesoto. 

(*) Kā tas definēts Apvienoto Nāciju Drošības padomes 1999. gada 10. jūnija Rezolūcijā 1244. 
( 1 ) Iekļaut produktu šajā apakšpozīcijā var tad, ja tiek uzrādīts Komisijas Regulas (EK) Nr. 433/2007 pielikumā norādītais apliecinājums 

(OV L 104, 21.4.2007., 3. lpp.). 
( 2 ) Kompensāciju piešķir, ja ir ievēroti nosacījumi, kas paredzēti Komisijas Regulā (EK) Nr. 1359/2007 (OV L 304, 22.11.2007., 21. lpp.) 

un – attiecīgā gadījumā – Komisijas Regulā (EK) Nr. 1741/2006 (OV L 329, 25.11.2006., 7. lpp.). 
( 3 ) Eksports atbilstīgi nosacījumiem, kas paredzēti Komisijas Regulā (EK) Nr. 1643/2006 (OV L 308, 8.11.2006., 7. lpp.). 
( 4 ) Eksports atbilstīgi nosacījumiem, kas paredzēti Komisijas Regulā (EK) Nr. 1041/2008 (OV L 281, 24.10.2008., 3. lpp.). 
( 5 ) Kompensācijas piešķir, ja ir ievēroti Komisijas Regulā (EK) Nr. 1731/2006 paredzētie noteikumi (OV L 325, 24.11.2006., 12. lpp.). 
( 6 ) Liesas liellopu gaļas daudzumu (izņemot taukus) nosaka atbilstīgi Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2429/86 pielikumā iekļautajai analīzes 

procedūrai (OV L 210, 1.8.1986., 39. lpp.). 
Termiņš “vidējais daudzums” attiecas uz tāda parauga daudzumu, kas definēts 2. panta 1. punktā Komisijas Regulā (EK) Nr. 765/2002 
(OV L 117, 4.5.2002., 6. lpp.). Paraugu ņem no attiecīgā sūtījuma daļas, kas varētu būt visbīstamākā.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 334/2009 

(2009. gada 23. aprīlis), 

ar ko nosaka sviesta eksporta kompensācijas maksimālo apjomu saskaņā ar pastāvīgo konkursu, kas 
paredzēts ar Regulu (EK) Nr. 619/2008 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), un jo īpaši tās 164. panta 
2. punktu saistībā ar tās 4. pantu, 

tā kā: 

(1) Komisijas 2008. gada 27. jūnija Regulā (EK) Nr. 
619/2008, ar ko izsludina pastāvīgu konkursu par 
eksporta kompensācijām attiecībā uz dažiem piena 
produktiem ( 2 ), ir paredzēta pastāvīga konkursa proce­
dūra. 

(2) Saskaņā ar 6. pantu Komisijas 2007. gada 10. decembra 
Regulā (EK) Nr. 1454/2007, ar ko dažiem lauksaimnie­
cības produktiem nosaka kopīgus noteikumus par 

konkursa procedūru eksporta kompensāciju noteik­ 
šanai ( 3 ), un pēc konkursam iesniegto piedāvājumu izska­
tīšanas ir jānosaka eksporta kompensācijas maksimālais 
apjoms attiecībā uz konkursa posmu, kas beidzas 2009. 
gada 21. aprīlī. 

(3) Lauksaimniecības tirgu kopīgās organizācijas pārvaldības 
komiteja nav sniegusi atzinumu tās priekšsēdētāja noteik­
tajā termiņā, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Saistībā ar pastāvīgo konkursu, kas izsludināts ar Regulu (EK) 
Nr. 619/2008, attiecībā uz konkursa posmu, kurš beidzas 2009. 
gada 21. aprīlī, kompensācijas maksimālais apjoms par produk­
tiem un galamērķiem, kas uzskaitīti minētās regulas 1. panta a) 
un b) punktā un 2. pantā, ir noteikts šīs regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2009. gada 24. aprīlī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2009. gada 23. aprīlī 

Komisijas vārdā — 
lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS 

(EUR/100 kg) 

Produkts Eksporta kompensācijas nomenklatūras kods 
Maksimālais eksporta kompensācijas apjoms 

eksportam uz galamērķi, kas minēts Regulas (EK) 
Nr. 619/2008 2. pantā 

Sviests ex 0405 10 19 9700 60,00 

Sviesta eļļa ex 0405 90 10 9000 73,00
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 335/2009 

(2009. gada 23. aprīlis), 

ar ko nosaka sausā vājpiena eksporta kompensācijas maksimālo apjomu saskaņā ar pastāvīgo 
konkursu, kas paredzēts ar Regulu (EK) Nr. 619/2008 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) 
Nr. 1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu 
organizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimnie­
cības produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), un jo īpaši tās 
164. panta 2. punktu saistībā ar tās 4. pantu, 

tā kā: 

(1) Komisijas 2008. gada 27. jūnija Regulā (EK) 
Nr. 619/2008, ar ko izsludina pastāvīgu konkursu par 
eksporta kompensācijām attiecībā uz dažiem piena 
produktiem ( 2 ), ir paredzēta pastāvīga konkursa proce­
dūra. 

(2) Saskaņā ar 6. pantu Komisijas 2007. gada 10. decembra 
Regulā (EK) Nr. 1454/2007, ar ko dažiem lauksaimnie­
cības produktiem nosaka kopīgus noteikumus par 

konkursa procedūru eksporta kompensāciju noteik­ 
šanai ( 3 ), un pēc konkursam iesniegto piedāvājumu izska­
tīšanas ir jānosaka eksporta kompensācijas maksimālais 
apjoms attiecībā uz konkursa posmu, kas beidzas 
2009. gada 21. aprīlī. 

(3) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaim­
niecības tirgu kopīgās organizācijas pārvaldības komitejas 
atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Saistībā ar pastāvīgo konkursu, kas izsludināts ar Regulu (EK) 
Nr. 619/2008, konkursa posmam, kurš beidzas 2009. gada 
21. aprīlī, maksimālais kompensācijas apjoms par produktu 
un galamērķiem, kas uzskaitīti minētās regulas 1. panta 
c) punktā un 2. pantā, ir EUR 22,00/100 kg. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2009. gada 24. aprīlī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2009. gada 23. aprīlī 

Komisijas vārdā — 
lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jean-Luc DEMARTY
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 336/2009 

(2009. gada 23. aprīlis), 

ar ko nosaka eksporta kompensācijas cūkgaļas nozarē 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), un jo īpaši tās 164. panta 
2. punkta pēdējo daļu un 170. pantu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1234/2007 162. panta 1. 
punktu starpību starp minētās regulas I pielikuma XVII 
daļā uzskaitīto produktu cenu pasaules tirgū un šo 
produktu cenu Kopienā var segt ar eksporta kompensā­
ciju. 

(2) Ņemot vērā pašreizējo stāvokli cūkgaļas tirgū, eksporta 
kompensācijas ir jānosaka saskaņā ar noteikumiem un 
konkrētiem kritērijiem, kas paredzēti Regulas (EK) Nr. 
1234/2007 162. līdz 164. pantā, 167., 169. un 170. 
pantā. 

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1234/2007 164. panta 1. 
punktu eksporta kompensācijas var atšķirties atkarībā no 
galamērķa, jo īpaši ja to nosaka situācija pasaules tirgū 
vai dažu tirgu īpašās prasības, vai saistības, kas izriet no 
nolīgumiem, kuri noslēgti saskaņā ar Līguma 300. pantu. 

(4) Kompensācijas var piešķirt tikai par produktiem, kurus ir 
atļauts laist brīvā apgrozībā Kopienā un kuriem ir vese­
lības marķējums, kas paredzēts 5. panta 1. punkta a) 
apakšpunktā Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. 

gada 29. aprīļa Regulā (EK) Nr. 853/2004, ar ko nosaka 
īpašus higiēnas noteikumus attiecībā uz dzīvnieku 
izcelsmes pārtiku ( 2 ). Šiem produktiem ir jāatbilst arī 
prasībām, kas noteiktas Eiropas Parlamenta un Padomes 
2004. gada 29. aprīļa Regulā (EK) Nr. 852/2004 par 
pārtikas produktu higiēnu ( 3 ) un Eiropas Parlamenta un 
Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regulā (EK) Nr. 
854/2004, ar ko paredz īpašus noteikumus par lietošanai 
pārtikā paredzētu dzīvnieku izcelsmes produktu oficiālās 
kontroles organizēšanu ( 4 ). 

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaim­
niecības tirgu kopīgās organizācijas pārvaldības komitejas 
atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

1. Regulas (EK) Nr. 1234/2007 164. pantā paredzētās 
eksporta kompensācijas piešķir par tiem produktiem un tādā 
apjomā, kā noteikts šīs regulas pielikumā, attiecinot uz tiem 
šā panta 2. punktā paredzēto nosacījumu. 

2. Produktiem, par kuriem atbilstīgi 1. punktam ir tiesības 
saņemt kompensāciju, ir jāatbilst attiecīgajām Regulas (EK) Nr. 
852/2004 un Regulas (EK) Nr. 853/2004 prasībām, jo īpaši 
prasībām par sagatavošanu apstiprinātā uzņēmumā, un Regulas 
(EK) Nr. 854/2004 I pielikuma I sadaļas III nodaļā noteiktajām 
prasībām par veselības marķējumu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2009. gada 24. aprīlī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2009. gada 23. aprīlī 

Komisijas vārdā — 
lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS 

Eksporta kompensācijas cūkgaļas nozarē, kuras piemēro no 2009. gada 24. aprīla 

Produktu kods Galamērķis Mērvienība Kompensāciju apjoms 

0210 11 31 9110 A00 EUR/100 kg 54,20 

0210 11 31 9910 A00 EUR/100 kg 54,20 

0210 19 81 9100 A00 EUR/100 kg 54,20 

0210 19 81 9300 A00 EUR/100 kg 54,20 

1601 00 91 9120 A00 EUR/100 kg 19,50 

1601 00 99 9110 A00 EUR/100 kg 15,20 

1602 41 10 9110 A00 EUR/100 kg 29,00 

1602 41 10 9130 A00 EUR/100 kg 17,10 

1602 42 10 9110 A00 EUR/100 kg 22,80 

1602 42 10 9130 A00 EUR/100 kg 17,10 

1602 49 19 9130 A00 EUR/100 kg 17,10 

N.B.: Produktu kodi, kā arī “A” sērijas galamērķu kodi ir definēti grozītajā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OV L 366, 24.12.1987., 
1. lpp.).
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 337/2009 

(2009. gada 23. aprīlis), 

ar ko nosaka reprezentatīvās cenas mājputnu gaļas un olu nozarē, kā arī olu albumīnam, un groza 
Regulu (EK) Nr. 1484/95 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), un jo īpaši tās 143. pantu, 

ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu (EEK) Nr. 
2783/75 par vienotu sistēmu tirdzniecībai ar ovalbumīnu un 
laktalbumīnu un jo īpaši tās 3. panta 4. punktu, 

tā kā: 

(1) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1484/95 ( 2 ) tika noteikti 
sīki izstrādāti noteikumi par papildu ievedmuitas sistēmas 
ieviešanu un reprezentatīvās cenas mājputnu gaļas un olu 
nozarē, kā arī olu albumīnam. 

(2) Regulāri pārbaudot datus, uz kuriem balstīta reprezenta­
tīvo cenu noteikšana mājputnu gaļas un olu nozarē, kā 
arī olu albumīnam, kļuvis skaidrs, ka ir jāgroza reprezen­

tatīvās cenas konkrētu produktu ievešanai, ņemot vērā 
cenu svārstības atkarībā no produktu izcelsmes. Tāpēc 
reprezentatīvās cenas ir jāpublicē. 

(3) Ņemot vērā stāvokli tirgū, šis grozījums ir jāpiemēro pēc 
iespējas drīzāk. 

(4) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaim­
niecības tirgu kopīgās organizācijas pārvaldības komitejas 
atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EK) Nr. 1484/95 I pielikumu aizstāj ar šīs regulas 
pielikumu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2009. gada 23. aprīlī 

Komisijas vārdā — 
lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS 

Komisijas 2009. gada 23. aprīļa Regulai, ar ko nosaka reprezentatīvās cenas mājputnu gaļas un olu nozarē, kā arī 
olu albumīnam, un groza Regulu (EK) Nr. 1484/95 

“I PIELIKUMS 

KN kods Preču apraksts Reprezentatīvā cena 
(EUR/100 kg) 

Regulas 3. panta 
3. punktā minētais 

nodrošinājums 
(EUR/100 kg) 

Izcelsme ( 1 ) 

0207 12 10 Nesadalītas, saldētas vistas, t. s. “70 % cāļi” 104,3 0 BR 

100,6 0 AR 

0207 12 90 Nesadalītas, saldētas vistas, t. s. “65 % cāļi” 127,8 0 BR 

128,3 0 AR 

0207 14 10 Atkauloti, saldēti gaiļu vai vistu gabali 215,8 25 BR 

214,5 26 AR 

275,7 7 CL 

0207 14 50 Saldētas krūtiņas un to gabali 190,3 7 BR 

146,3 20 AR 

0207 14 60 Saldētas kājas un to gabali 118,8 7 BR 

0207 25 10 Nesadalīti, saldēti tītari, t. s. “80 % cāļi” 223,4 0 BR 

0207 27 10 Atkauloti, saldēti tītaru gabali 228,9 20 BR 

237,6 18 CL 

0408 11 80 Olu dzeltenumi 383,8 0 AR 

0408 91 80 Žāvētas olas bez čaumalām 335,7 0 AR 

1602 32 11 Termiski neapstrādāti gaiļa vai vistas gaļas 
izstrādājumi 

250,0 11 BR 

3502 11 90 Žāvēts olu albumīns 563,0 0 AR 

( 1 ) Valstu nomenklatūra noteikta ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Ar kodu “ZZ” apzīmē “citu 
izcelsmi”.”
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 338/2009 

(2009. gada 23. aprīlis), 

ar ko nosaka eksporta kompensācijas olu nozarē 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem ( 1 ), un jo īpaši tās 164. panta 2. punkta pēdējo daļu 
un 170. pantu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1234/2007 162. panta 1. 
punktu starpību starp minētās regulas I pielikuma XIX 
daļā uzskaitīto produktu cenu pasaules tirgū un šo 
produktu cenu Kopienā var segt ar eksporta kompensā­
ciju. 

(2) Ņemot vērā pašreizējo stāvokli olu tirgū, eksporta 
kompensācijas ir jānosaka saskaņā ar noteikumiem un 
konkrētiem kritērijiem, kas paredzēti Regulas (EK) Nr. 
1234/2007 162. līdz 164. pantā, 167., 169. un 170. 
pantā. 

(3) Regulas (EK) Nr. 1234/2007 164. panta 1. punktā pare­
dzēts, ka eksporta kompensācijas var atšķirties atkarībā 
no galamērķa, jo īpaši ja to nosaka situācija pasaules tirgū 
vai dažu tirgu īpašās prasības, vai saistības, kas izriet no 
nolīgumiem, kuri noslēgti saskaņā ar Līguma 300. pantu. 

(4) Kompensācijas var piešķirt tikai par produktiem, kurus ir 
atļauts laist brīvā apgrozībā Kopienā un kuri atbilst 
prasībām, kas noteiktas Eiropas Parlamenta un Padomes 

2004. gada 29. aprīļa Regulā (EK) Nr. 852/2004 par 
pārtikas produktu higiēnu ( 2 ) un Eiropas Parlamenta un 
Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regulā (EK) Nr. 
853/2004, ar ko nosaka īpašus higiēnas noteikumus 
attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku ( 3 ), kā arī marķē­ 
šanas noteikumiem, kas izklāstīti Regulas (EK) Nr. 
1234/2007 XIV pielikuma A punktā. 

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaim­
niecības tirgu kopīgās organizācijas pārvaldības komitejas 
atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

1. Regulas (EK) Nr. 1234/2007 164. pantā paredzētās 
eksporta kompensācijas piešķir par tiem produktiem un tādā 
apjomā, kā noteikts šīs regulas pielikumā, attiecinot uz tiem 
šā panta 2. punktā paredzēto nosacījumu. 

2. Produktiem, par kuriem atbilstīgi 1. punktam ir tiesības 
saņemt kompensāciju, ir jāatbilst attiecīgajām Regulas (EK) Nr. 
852/2004 un Regulas (EK) Nr. 853/2004 prasībām, jo īpaši 
prasībām par sagatavošanu apstiprinātā uzņēmumā un Regulas 
(EK) Nr. 853/2004 II pielikuma I sadaļā noteiktajām prasībām 
par identifikācijas marķējumu, kā arī Regulas (EK) Nr. 
1234/2007 XIV pielikuma A punktā noteiktajām marķēšanas 
prasībām. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2009. gada 24. aprīlī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2009. gada 23. aprīlī 

Komisijas vārdā — 
lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jean-Luc DEMARTY

LV 24.4.2009. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 104/15 

( 1 ) OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 139, 30.4.2004., 1. lpp. 
( 3 ) OV L 139, 30.4.2004., 55. lpp.



PIELIKUMS 

Olu eksporta kompensācijas no 2009. gada 24. aprīļa 

Produktu kodi Galamērķis Mērvienība Kompensācijas apjoms 

0407 00 11 9000 A02 EUR/100 vienības 0,39 

0407 00 19 9000 A02 EUR/100 vienības 0,20 

0407 00 30 9000 E09 EUR/100 kg 0,00 

E10 EUR/100 kg 16,00 

E19 EUR/100 kg 0,00 

0408 11 80 9100 A03 EUR/100 kg 37,65 

0408 19 81 9100 A03 EUR/100 kg 18,90 

0408 19 89 9100 A03 EUR/100 kg 18,90 

0408 91 80 9100 A03 EUR/100 kg 23,85 

0408 99 80 9100 A03 EUR/100 kg 6,00 

NB: Produktu kodi, kā arī “A” sērijas galamērķa kodi ir noteikti grozītajā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OV L 366, 24.12.1987., 
1. lpp.). 
Pārējie galamērķi ir šādi: 
E09 Kuveita, Bahreina, Omāna, Katara, Apvienotie Arābu Emirāti, Jemena, Honkongas īpašās pārvaldes apgabals, Krievija, Turcija, 
E10 Dienvidkoreja, Japāna, Malaizija, Taizeme, Taivāna, Filipīnas, 
E19 visi galamērķi, izņemot Šveici un E09 un E10 grupas valstis.

LV L 104/16 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 24.4.2009.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 339/2009 

(2009. gada 23. aprīlis), 

ar ko nosaka eksporta kompensācijas mājputnu gaļas nozarē 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), un jo īpaši tās 164. panta 
2. punkta pēdējo daļu un 170. pantu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1234/2007 162. panta 1. 
punktu starpību starp minētās regulas I pielikuma XX 
daļā uzskaitīto produktu cenu pasaules tirgū un šo 
produktu cenu Kopienā var segt ar eksporta kompensā­
ciju. 

(2) Ņemot vērā pašreizējo stāvokli mājputnu gaļas tirgū, 
eksporta kompensācijas ir jānosaka saskaņā ar noteiku­
miem un konkrētiem kritērijiem, kas paredzēti Regulas 
(EK) Nr. 1234/2007 162. līdz 164. pantā, 167., 169. 
un 170. pantā. 

(3) Regulas (EK) Nr. 1234/2007 164. panta 1. punktā pare­
dzēts, ka eksporta kompensācijas var atšķirties atkarībā 
no galamērķa, jo īpaši ja to nosaka situācija pasaules tirgū 
vai dažu tirgu īpašās prasības, vai saistības, kas izriet no 
nolīgumiem, kuri noslēgti saskaņā ar Līguma 300. pantu. 

(4) Kompensācija ir jāpiešķir tikai par produktiem, kurus ir 
atļauts laist brīvā apgrozībā Kopienā un kuriem ir identi­
fikācijas marķējums, kas paredzēts 5. panta 1. punkta b) 
apakšpunktā Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 
29. aprīļa Regulā (EK) Nr. 853/2004 par īpašiem higiēnas 
noteikumiem attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku ( 2 ). 
Tāpat šiem produktiem jāatbilst prasībām, kas minētas 
Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 29. aprīļa 
Regulā (EK) Nr. 852/2004 par pārtikas produktu 
higiēnu ( 3 ). 

(5) Lauksaimniecības tirgu kopīgās organizācijas pārvaldības 
komiteja nav sniegusi atzinumu tās priekšsēdētāja noteik­
tajā termiņā, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

1. Regulas (EK) Nr. 1234/2007 164. pantā paredzētās 
eksporta kompensācijas piešķir par tiem produktiem un tādā 
apjomā, kā noteikts šīs regulas pielikumā, attiecinot uz tiem 
šā panta 2. punktā paredzēto nosacījumu. 

2. Produktiem, par kuriem atbilstīgi 1. punktam ir tiesības 
saņemt kompensāciju, ir jāatbilst attiecīgajām Regulas (EK) Nr. 
852/2004 un Regulas (EK) Nr. 853/2004 prasībām, jo īpaši 
prasībām par sagatavošanu apstiprinātā uzņēmumā un Regulas 
(EK) Nr. 853/2004 II pielikuma I sadaļā noteiktajām prasībām 
par identifikācijas marķējumu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2009. gada 24. aprīlī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2009. gada 23. aprīlī 

Komisijas vārdā — 
lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jean-Luc DEMARTY

LV 24.4.2009. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 104/17 

( 1 ) OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp. 

( 2 ) OV L 139, 30.4.2004., 55. lpp. 
( 3 ) OV L 139, 30.4.2004., 1. lpp. Labotā redakcija OV L 226, 

25.6.2004., 3. lpp.



PIELIKUMS 

Mājputnu gaļas eksporta kompensācijas, kuras piemēro no 2009. gada 24. aprīļa 

Produkta kods Galamērķis Mērvienība Kompensācijas apjoms 

0105 11 11 9000 A02 EUR/100 pcs 0,24 
0105 11 19 9000 A02 EUR/100 pcs 0,24 
0105 11 91 9000 A02 EUR/100 pcs 0,24 

0105 11 99 9000 A02 EUR/100 pcs 0,24 

0105 12 00 9000 A02 EUR/100 pcs 0,47 

0105 19 20 9000 A02 EUR/100 pcs 0,47 

0207 12 10 9900 V03 EUR/100 kg 40,00 

0207 12 90 9190 V03 EUR/100 kg 40,00 
0207 12 90 9990 V03 EUR/100 kg 40,00 

NB: Produktu kodi, kā arī A sērijas galamērķa kodi ir noteikti grozītajā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OV L 366, 24.12.1987., 
1. lpp.). 

Pārējie galamērķi ir šādi: 
V03 A24, Angola, Saūda Arābija, Kuveita, Bahreina, Katara, Omāna, Apvienotie Arābu Emirāti, Jordānija, Jemena, Libāna, Irāka, 

Irāna.

LV L 104/18 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 24.4.2009.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 340/2009 

(2009. gada 23. aprīlis), 

ar ko nosaka maksimālo sviesta iepirkuma cenu trešajā individuālajā uzaicinājumā saskaņā ar 
konkursa procedūru, kas izsludināta ar Regulu (EK) Nr. 186/2009 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), un jo īpaši tās 43. pantu 
saistībā ar 4. pantu, 

tā kā: 

(1) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 186/2009 ( 2 ) saskaņā ar 
noteikumiem Komisijas 2008. gada 5. februāra Regulā 
(EK) Nr. 105/2008, ar ko nosaka sīki izstrādātus notei­
kumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1255/1999 piemēro­ 
šanai attiecībā uz intervenci sviesta tirgū ( 3 ), uzsāk 
konkursa procedūru sviesta iepirkumam laika posmam, 
kas beidzas 2009. gada 31. augustā. 

(2) Ņemot vērā piedāvājumus, kas saņemti pēc individuāla­
jiem uzaicinājumiem, saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 

105/2008 16. panta 2. punktu nosaka maksimālo iepir­
kuma cenu vai nolemj piedāvājumus noraidīt. 

(3) Pamatojoties uz saņemtajiem piedāvājumiem pēc trešajā 
individuālā uzaicinājuma, ir jānosaka maksimālā iepir­
kuma cena. 

(4) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaim­
niecības tirgu kopīgās organizācijas pārvaldības komitejas 
atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Trešajā individuālajā uzaicinājumā saskaņā ar Regulā (EK) Nr. 
186/2009 izsludināto konkursa procedūru sviesta iepirkšanai, 
kurā piedāvājumu iesniegšanas termiņš bija 2009. gada 
21. aprīlis, maksimālā iepirkuma cena ir EUR 220,00/100 kg. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2009. gada 24. aprīlī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2009. gada 23. aprīlī 

Komisijas vārdā — 
lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jean-Luc DEMARTY

LV 24.4.2009. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 104/19 

( 1 ) OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 64, 10.3.2009., 3. lpp. 
( 3 ) OV L 32, 6.2.2008., 3. lpp.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 341/2009 

(2009. gada 23. aprīlis), 

ar ko nosaka maksimālo vājpiena pulvera iepirkuma cenu pirmajā individuālajā uzaicinājumā saskaņā 
ar uzaicinājumu uz konkursu, kas izsludināts ar Regulu (EK) Nr. 310/2009 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), un jo īpaši tās 43. pantu 
saistībā ar 4. pantu, 

tā kā: 

(1) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 310/2009 ( 2 ) saskaņā ar 
noteikumiem Komisijas 2001. gada 12. janvāra Regulā 
(EK) Nr. 214/2001, ar ko nosaka sīki izstrādātus notei­
kumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1255/1999 piemēro­ 
šanai attiecībā uz intervenci sausā vājpiena pulvera 
tirgū ( 3 ), uzsāk konkursa procedūru vājpiena pulvera 
iepirkumam laika posmam, kas beidzas 2009. gada 
31. augustā. 

(2) Ņemot vērā piedāvājumus, kas saņemti pēc individuāla­
jiem uzaicinājumiem, saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 

214/2001 17. pantu nosaka maksimālo iepirkuma cenu 
vai nolemj piedāvājumus noraidīt. 

(3) Pamatojoties uz saņemtajiem piedāvājumiem pēc pirmā 
individuālā uzaicinājuma, ir jānosaka maksimālā iepir­
kuma cena. 

(4) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaim­
niecības tirgu kopīgās organizācijas pārvaldības komitejas 
atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Pirmajā individuālajā uzaicinājumā saskaņā ar Regulā (EK) Nr. 
310/2009 izsludināto konkursa procedūru vājpiena pulvera 
iepirkšanai, kurā piedāvājumu iesniegšanas termiņš bija 2009. 
gada 21. aprīlis, maksimālā iepirkuma cena ir EUR 168,90/100 
kg. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2009. gada 24. aprīlī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2009. gada 23. aprīlī 

Komisijas vārdā — 
lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jean-Luc DEMARTY

LV L 104/20 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 24.4.2009. 

( 1 ) OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 97, 16.4.2009., 13. lpp. 
( 3 ) OV L 37, 7.2.2001., 100. lpp.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 342/2009 

(2009. gada 23. aprīlis), 

ar ko nosaka kompensācijas likmes, kas piemērojamas olām un olu dzeltenumiem, ko eksportē kā 
preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), un jo īpaši tās 164. panta 
2. punktu, 

tā kā: 

(1) Regulas (EK) Nr. 1234/2007 162. panta 1. punkta b) 
apakšpunktā paredzēts, ka starpību starp šīs regulas 1. 
panta 1. punkta s) apakšpunktā un I pielikuma XIX 
daļā minēto produktu cenām starptautiskajā tirgū un 
Kopienā var segt ar eksporta kompensāciju, ja šos 
produktus eksportē kā preces, kas noteiktas minētās 
regulas XX pielikuma V daļā. 

(2) Komisijas 2005. gada 30. jūnija Regulā (EK) Nr. 
1043/2005, ar kuru īsteno Padomes Regulu (EK) Nr. 
3448/93 attiecībā uz eksporta kompensāciju piešķiršanas 
sistēmu noteiktiem lauksaimniecības produktiem, ko 
eksportē tādu preču veidā, kuras neaptver Līguma I pieli­
kums, kā arī šo kompensāciju apjoma noteikšanas kritē­
rijus ( 2 ), precizēti produkti, kuriem jānosaka kompensā­
cijas likme, ko piemēro, ja šos produktus eksportē kā 
preces, kas minētas Regulas (EK) Nr. 1234/2007 XX 
pielikuma V daļā. 

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1043/2005 14. panta 
2. punkta b) apakšpunktā kompensācijas likme par 100 
kg katra attiecīgā pamatprodukta jānosaka tādam pašam 
laikposmam, kādu ievēro kompensāciju noteikšanai par 
šiem produktiem, ja tos eksportē nepārstrādātus. 

(4) Lauksaimniecības nolīguma, kurš noslēgts sarunu Urug­
vajas kārtā, 11. pantā paredzēts, ka eksporta kompensā­
cija, kuru piemēro par preces sastāvā esošu produktu, 
nedrīkst pārsniegt kompensāciju, ko piemēro par šo 
produktu, to eksportējot bez turpmākas pārstrādes. 

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaim­
niecības tirgu kopīgās organizācijas pārvaldības komitejas 
atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Kompensāciju likmes, ko piemēro Regulas (EK) Nr. 1043/2005 
I pielikumā un Regulas (EK) Nr. 1234/2007 1. panta 1. punkta 
s) apakšpunktā minētajiem pamatproduktiem, ko eksportē kā 
preces, kas minētas Regulas (EK) Nr. 1234/2007 XX pielikuma 
V daļā, ir noteiktas šīs regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2009. gada 24. aprīlī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2009. gada 23. aprīlī 

Komisijas vārdā — 
Uzņēmējdarbības un rūpniecības ģenerāldirektors 

Heinz ZOUREK

LV 24.4.2009. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 104/21 

( 1 ) OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 172, 5.7.2005., 24. lpp.



PIELIKUMS 

Kompensāciju likmes, ko no 2009. gada 24. aprīla piemēro olām un olu dzeltenumiem, kurus eksportē kā preces, 
uz kurām neattiecas Līguma I pielikums 

(EUR/100 kg) 

KN kods Apraksts Galamērķis ( 1 ) Kompensācijas 
likme 

0407 00 Putnu olas ar čaumalu, svaigas, konservētas vai termiski 
apstrādātas: 

– Mājputnu: 

0407 00 30 – – Citas: 

a) eksportējot olu albumīnu ar KN kodiem 3502 11 90 
un 3502 19 90 

02 0,00 

03 16,00 

04 0,00 

b) eksportējot citas preces 01 0,00 

0408 Putnu olas bez čaumalas un dzeltenumi, svaigi, žāvēti, vārīti 
ūdenī vai tvaicēti, kultenī, saldēti vai konservēti citā veidā, arī 
ar cukuru vai citiem saldinātājiem: 

– Olu dzeltenumi: 

0408 11 – – Žāvēti: 

ex 0408 11 80 – – – Piemēroti lietošanai pārtikā: 

nesaldināti 01 37,65 

0408 19 – – Citi: 

– – – Piemēroti lietošanai pārtikā: 

ex 0408 19 81 – – – – Šķidri: 

nesaldināti 01 18,90 

ex 0408 19 89 – – – – Saldēti: 

nesaldināti 01 18,90 

– Citi: 

0408 91 – – Žāvēti: 

ex 0408 91 80 – – – Piemēroti lietošanai pārtikā: 

nesaldināti 01 23,85 

0408 99 – – Citi: 

ex 0408 99 80 – – – Piemēroti lietošanai pārtikā: 

nesaldināti 01 6,00 

( 1 ) Galamērķi ir šādi: 
01 trešās valstis. Šveicei un Lihtenšteinai šīs likmes nav piemērojamas precēm, kas minētas Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas 

1972. gada 22. jūlija Nolīguma 2. protokola I un II tabulā; 
02 Kuveita, Bahreina, Omāna, Katara, Apvienotie Arābu Emirāti, Jemena, Turcija, Honkongas īpašās pārvaldes apgabals un Krievija; 
03 Dienvidkoreja, Japāna, Malaizija, Taizeme, Taivāna un Filipīnas; 
04 visi galamērķi, izņemot Šveici un galamērķus 02 un 03.
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DIREKTĪVAS 

KOMISIJAS DIREKTĪVA 2009/37/EK 

(2009. gada 23. aprīlis), 

ar ko groza Padomes Direktīvu 91/414/EEK, lai tajā iekļautu darbīgās vielas hlormekvatu, vara 
savienojumus, propakvizofopu, kvizalofopu-P, teflubenzuronu un zeta-cipermetrīnu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 1991. gada 15. jūlija Direktīvu 
91/414/EEK par augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū ( 1 ) un 
jo īpaši tās 6. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1) Komisijas Regulā (EK) Nr. 451/2000 ( 2 ) un Regulā (EK) 
Nr. 1490/2002 ( 3 ) paredzēti sīki izstrādāti noteikumi 
Direktīvas 91/414/EEK 8. panta 2. punktā minētās 
darba programmas trešā posma īstenošanai un izveidots 
to darbīgo vielu saraksts, kuras jānovērtē attiecībā uz to 
iespējamo iekļaušanu Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā. 
Minētajā sarakstā iekļauts hlormekvats, vara savienojumi, 
propakvizofops, kvizalofops-P, teflubenzurons un zeta- 
cipermetrīns. 

(2) Minēto darbīgo vielu iedarbība uz cilvēka veselību un vidi 
ir novērtēta saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 451/2000 un 
Regulas (EK) Nr. 1490/2002 noteikumiem attiecībā uz 
vairākiem lietošanas veidiem, ko ierosinājuši pieteikuma 
iesniedzēji. Turklāt minētajās regulās ir izraudzītas ziņo­
tājas dalībvalstis, kuru pienākums ir saskaņā ar Regulas 
(EK) Nr. 1490/2002 10. panta 1. punktu iesniegt Eiropas 
Pārtikas nekaitīguma iestādei (EFSA) attiecīgos novērtē­
juma ziņojumus un ieteikumus. Apvienotā Karaliste bija 
ziņotāja dalībvalsts par hlormekvatu un teflubenzuronu, 
un visa attiecīgā informācija tika iesniegta attiecīgi 2007. 
gada 27. aprīlī un 2007. gada 6. augustā. Francija bija 
ziņotāja dalībvalsts par vara savienojumiem, un visa attie­
cīgā informācija tika iesniegta 2007. gada 7. jūnijā. Itālija 
bija ziņotāja dalībvalsts par propakvizofopu, un visa attie­

cīgā informācija tika iesniegta 2005. gada 22. septembrī. 
Somija bija ziņotāja dalībvalsts par kvizalofopu-P, un visa 
attiecīgā informācija tika iesniegta 2007. gada 1. februārī 
(variants etil-kvizalofops-P) un 2007. gada 2. maijā 
(variants tefuril-kvizalofops-P). Beļģija bija ziņotāja dalīb­
valsts par zeta-cipermetrīnu, un visa attiecīgā informācija 
tika iesniegta 2006. gada 10. jūlijā. 

(3) Dalībvalstu un EFSA speciālisti veica novērtējuma ziņo­
jumu salīdzinošo pārskatīšanu un iesniedza tos Komisijai 
kā EFSA zinātniskos ziņojumus ( 4 ) 2008. gada 
29. septembrī par hlormekvatu un teflubenzuronu, 
2008. gada 30. septembrī par vara savienojumiem un 
zeta-cipermetrīnu un 2008. gada 26. novembrī par 
propakvizofopu un kvizalofopu-P. Dalībvalstis un Komi­
sija izskatīja šos ziņojumus Pārtikas aprites un dzīvnieku 
veselības pastāvīgajā komitejā un 2009. gada 23. janvārī 
pabeidza tos kā Komisijas pārskata ziņojumus par hlor­
mekvatu, vara savienojumiem, propakvizofopu, kvizalo­
fopu-P, teflubenzuronu un zeta-cipermetrīnu. 

(4) Dažādajās veiktajās pārbaudēs atklājās, ka augu aizsar­
dzības līdzekļi, kuru sastāvā ir hlormekvats, vara savieno­
jumi, propakvizofops, kvizalofops-P, teflubenzurons un 
zeta-cipermetrīns, kopumā varētu atbilst Direktīvas 
91/414/EEK 5. panta 1. punkta a) un b) apakšpunkta 
prasībām, it īpaši attiecībā uz lietošanas veidiem, kas 
pārbaudīti un sīki izklāstīti Komisijas pārskata ziņojumos. 
Tāpēc ir lietderīgi minētās aktīvās vielas iekļaut
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( 1 ) OV L 230, 19.8.1991., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 55, 29.2.2000., 25. lpp. 
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( 4 ) EFSA zinātniskais ziņojums (2008) 179, Conclusion regarding the peer 
review of the pesticide risk assessment of the active substance chlormequat 
(pabeigts 2008. gada 29. septembrī). 
EFSA zinātniskais ziņojums (2008) 187, Conclusion regarding the peer 
review of the pesticide risk assessment of the active substance copper 
compounds (pabeigts 2008. gada 30. septembrī). 
EFSA zinātniskais ziņojums (2008) 204, Conclusion regarding the peer 
review of the pesticide risk assessment of the active substance propaquizafop 
(pabeigts 2008. gada 26. novembrī). 
EFSA zinātniskais ziņojums (2008) 205, Conclusion regarding the peer 
review of the pesticide risk assessment of the active substance quizalofop-P 
(pabeigts 2008. gada 26. novembrī). 
EFSA zinātniskais ziņojums (2008) 184, Conclusion regarding the peer 
review of the pesticide risk assessment of the active substance teflubenzuron 
(pabeigts 2008. gada 29. septembrī). 
EFSA zinātniskais ziņojums (2008) 196, Conclusion regarding the peer 
review of the pesticide risk assessment of the active substance zeta-cyper­
methrin (pabeigts 2008. gada 30. septembrī).



I pielikumā, lai nodrošinātu, ka visās dalībvalstīs var 
piešķirt lietošanas atļaujas augu aizsardzības līdzekļiem, 
kuru sastāvā ir šīs darbīgās vielas, saskaņā ar minētās 
direktīvas noteikumiem. 

(5) Neskarot šo secinājumu, ir lietderīgi iegūt papildu infor­
māciju par dažiem konkrētiem jautājumiem. Direktīvas 
91/414/EK 6. panta 1. punktā noteikts, ka vielas iekļau­ 
šanai I pielikumā var paredzēt nosacījumus. Tāpēc attie­
cībā uz hlormekvatu jānosaka prasība par to, ka pietei­
kuma iesniedzējs iesniedz papildu informāciju par apriti 
un uzvedību (jāveic adsorbcijas pētījumi 20 o C tempera­
tūrā, jāpārrēķina sagaidāmā koncentrācija gruntsūdeņos, 
virszemes ūdeņos un nogulsnēs), monitoringa metodēm 
šīs vielas noteikšanai dzīvnieku izcelsmes produktos un 
ūdenī un risku ūdens organismiem, putniem un zīdītā­
jiem. Turklāt attiecībā uz vara savienojumiem būtu jāno­
saka prasība par to, ka pieteikuma iesniedzējs iesniedz 
papildu informāciju par risku ieelpojot un par riska 
novērtējumu pie mērķa grupas nepiederošiem orga­
nismiem, augsnei un ūdenim. Tāpat attiecībā uz propa­
kvizofopu ir lietderīgi noteikt prasību par to, ka pietei­
kuma iesniedzējs iesniedz informāciju par attiecīgo 
piemaisījumu Ro 41-5259 un par risku ūdens organi­
smiem un pie mērķa grupas nepiederošiem posmkājiem. 
Turklāt attiecībā uz kvizalofopu-P ir lietderīgi noteikt 
prasību par to, ka pieteikuma iesniedzējs iesniedz papildu 
informāciju par risku pie mērķa grupas nepiederošiem 
posmkājiem. Visbeidzot attiecībā uz zeta-cipermetrīnu ir 
lietderīgi noteikt prasību par to, ka pieteikuma iesniedzējs 
iesniedz papildu informāciju par apriti un uzvedību 
(aerobā degradācija augsnē), risku putniem (ilgtermiņa 
risks), ūdens organismiem un pie mērķa grupas nepiede­
rošiem posmkājiem. 

(6) Turklāt, runājot par vara savienojumiem, varš ir sasto­
pams dabā un ir svarīgs uzturā lietojams mikroelements. 
Varš uzkrājas augsnē, un vara līmeni augsnē var ietekmēt 
ne tikai augu aizsardzības līdzekļu lietošana, bet arī 
lopkopība un mēslojuma lietošana. Tāpēc dalībvalstīs ir 
nepieciešams sākt īstenot monitoringa programmas 
neaizsargātās teritorijās, kurās augsnes piesārņojums ar 
varu rada bažas, lai vajadzības gadījumā noteiktu ierobe­ 
žojumus, piemēram, maksimālās pieļaujamās lietošanas 
devas. 

(7) Direktīvas 91/414/EEK 5. panta 4. punktā un 6. panta 1. 
punktā paredzēts, ka uz vielas iekļaušanu I pielikumā var 
attiecināt ierobežojumus. Riska novērtējums par vara 
savienojumiem atklāja ekotoksikoloģiska rakstura 
problēmas, tādēļ secināja, ka ir nepieciešams noteikt 
iekļaušanas perioda ierobežojumus, lai dalībvalstis varētu 
pēc īsāka laika perioda pārskatīt tirgū jau esošus augu 
aizsardzības līdzekļus, kuri satur varu. Turklāt uz vara 

savienojumiem pašlaik attiecas novērtēšana saskaņā ar 
Eiropas Parlamenta un Padomes 1998. gada 16. februāra 
Direktīvu 98/8/EK par biocīdo produktu laišanu tirgū ( 1 ) 
un novērtēšana saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulu (EK) Nr. 1907/2006 ( 2 ), kas attiecas uz 
ķimikāliju reģistrēšanu, vērtēšanu, licencēšanu un ierobe­ 
žošanu (REACH). Vara savienojumu statusu var pārskatīt 
tāpat kā visu Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā iekļauto 
vielu statusu saskaņā ar minētās direktīvas 5. panta 5. 
punktu, lai ņemtu vērā visus jaunos pieejamos datus. 

(8) Pirms darbīgo vielu iekļauj I pielikumā, jāparedz pietie­
kami ilgs laika periods, lai dalībvalstis un ieinteresētās 
personas varētu sagatavoties jauno prasību izpildei 
saistībā ar šo iekļaušanu. 

(9) Neskarot Direktīvā 91/414/EEK noteiktos pienākumus, 
kas izriet no darbīgās vielas iekļaušanas I pielikumā, 
pēc iekļaušanas jāatvēl dalībvalstīm sešu mēnešu periods 
pašreizējo atļauju pārskatīšanai attiecībā uz augu aizsar­
dzības līdzekļiem, kuri satur hlormekvatu, vara savieno­
jumus, propakvizofopu, kvizalofopu-P, teflubenzuronu 
un zeta-cipermetrīnu, lai nodrošinātu atbilstību Direktīvas 
91/414/EEK, un jo īpaši tās 13. panta, prasībām un I 
pielikuma nosacījumiem. Dalībvalstīm saskaņā ar Direk­
tīvas 91/414/EEK noteikumiem attiecīgi jāmaina, jāaizstāj 
vai jāatsauc spēkā esošās atļaujas. Atkāpjoties no iepriekš 
noteiktā termiņa, jānosaka ilgāks laikposms, lai saskaņā 
ar Direktīvā 91/414/EEK izklāstītajiem vienotajiem prin­
cipiem iesniegtu un novērtētu pilnu III pielikuma doku­
mentāciju par katra augu aizsardzības līdzekļa katru pare­
dzēto lietošanas veidu. 

(10) Iepriekš gūtā pieredze, iekļaujot saskaņā ar Komisijas 
Regulu (EEK) Nr. 3600/92 ( 3 ) novērtētās darbīgās vielas 
Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā, liecina par iespē­
jamām grūtībām interpretēt pašreizējo atļauju turētāju 
pienākumus attiecībā uz piekļuvi datiem. Lai izvairītos 
no turpmākām grūtībām, jāprecizē dalībvalstu pienākumi, 
galvenokārt pienākums pārbaudīt, ka atļaujas turētājs var 
pamatot piekļuvi dokumentācijai, kas atbilst minētās 
direktīvas II pielikuma prasībām. Tomēr šāds precizējums, 
salīdzinot ar līdzšinējām direktīvām par grozījumiem I 
pielikumā, neuzliek jaunus pienākumus dalībvalstīm vai 
atļauju turētājiem. 

(11) Tāpēc attiecīgi jāgroza Direktīva 91/414/EKK.
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(12) Šajā direktīvā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi­
numu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU. 

1. pants 

Direktīvas 91/414/EEK I pielikumu groza atbilstīgi šīs direktīvas 
pielikumam. 

2. pants 

Dalībvalstis vēlākais līdz 2010. gada 31. maijam pieņem un 
publicē normatīvos un administratīvos aktus, kas vajadzīgi, lai 
izpildītu šīs direktīvas prasības. Dalībvalstis tūlīt dara zināmu 
Komisijai minēto noteikumu tekstu, kā arī minēto noteikumu 
un šīs direktīvas atbilstības tabulu. 

Tās piemēro minētos noteikumus no 2010. gada 1. jūnija. 

Kad dalībvalstis pieņem minētos noteikumus, tajos ietver atsauci 
uz šo direktīvu vai šādu atsauci pievieno to oficiālai publikācijai. 
Dalībvalstis nosaka, kā izdarāma šāda atsauce. 

3. pants 

1. Vajadzības gadījumā dalībvalstis līdz 2010. gada 
31. maijam saskaņā ar Direktīvu 91/414/EEK groza vai atsauc 
spēkā esošas atļaujas augu aizsardzības līdzekļiem, kas satur 
darbīgās vielas hlormekvatu, vara savienojumus, propakvizo­
fopu, kvizalofopu-P, teflubenzuronu un zeta-cipermetrīnu. 

Līdz minētajai dienai tās jo īpaši pārliecinās, vai ir izpildīti 
minētās direktīvas I pielikuma nosacījumi attiecībā uz hlorme­
kvatu, vara savienojumiem, propakvizofopu, kvizalofopu-P, 
teflubenzuronu un zeta-cipermetrīnu, izņemot tos nosacījumus, 
kas noteikti attiecīgās darbīgās vielas ieraksta B daļā, un ka 
atļaujas turētājam ir dokumentācija vai piekļuve dokumentācijai 
atbilstīgi minētās direktīvas II pielikuma prasībām saskaņā ar tās 
13. panta nosacījumiem. 

2. Atkāpjoties no 1. punkta, par katru atļauto augu aizsar­
dzības līdzekli, kas satur hlormekvatu, vara savienojumus, 
propakvizofopu, kvizalofopu-P, teflubenzuronu un zeta-ciper­

metrīnu kā vienīgo vai vienu no vairākām darbīgajām vielām, 
kuras vēlākais līdz 2009. gada 30. novembrim ir iekļautas 
Direktīvas 91/414/EEK I pielikuma sarakstā, dalībvalstis atkārtoti 
izvērtē šo līdzekli saskaņā ar vienotajiem principiem, kas 
noteikti Direktīvas 91/414/EEK VI pielikumā, pamatojoties uz 
dokumentāciju, kas atbilst minētās direktīvas III pielikuma 
prasībām, un ievērojot minētās direktīvas I pielikuma ieraksta 
B daļu, kas attiecīgi attiecas uz hlormekvatu, vara savienoju­
miem, propakvizofopu, kvizalofopu-P, teflubenzuronu un zeta- 
cipermetrīnu. Pamatojoties uz minēto vērtējumu, dalībvalstis 
nosaka, vai līdzeklis atbilst Direktīvas 91/414/EEK 4. panta 1. 
punkta b), c), d) un e) apakšpunktā izklāstītajiem nosacījumiem. 

Kad tas ir konstatēts, dalībvalstis rīkojas šādi: 

a) ja līdzeklis satur hlormekvatu, vara savienojumus, propakvi­
zofopu, kvizalofopu-P, teflubenzuronu un zeta-cipermetrīnu 
kā vienīgo darbīgo vielu, vajadzības gadījumā groza vai 
atsauc atļauju vēlākais līdz 2014. gada 31. maijam; vai, 

b) ja līdzeklis satur hlormekvatu, vara savienojumus, propakvi­
zofopu, kvizalofopu-P, teflubenzuronu un zeta-cipermetrīnu 
kā vienu no vairākām darbīgajām vielām, vajadzības gadī­
jumā groza vai atsauc atļauju vēlākais līdz 2014. gada 
31. maijam vai termiņā, kas šādai grozīšanai vai atsaukšanai 
paredzēts attiecīgajā direktīvā vai direktīvās, ar kurām attie­
cīgo vielu vai vielas iekļauj Direktīvas 91/414/EEK I pieli­
kumā, izvēloties vēlāko no šiem datumiem. 

4. pants 

Šī direktīva stājas spēkā 2009. gada 1. decembrī. 

5. pants 

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm. 

Briselē, 2009. gada 23. aprīlī 

Komisijas vārdā — 
Komisijas locekle 

Androulla VASSILIOU
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PIELIKUMS 

Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā tabulas beigās pievieno šādu ierakstu: 

Numurs Parastais nosaukums, 
identifikācijas numuri IUPAC nosaukums Tīrība (1 ) Stāšanās spēkā Iekļaušana ir spēkā līdz Īpaši noteikumi 

“281 Hlormekvats 

CAS Nr. 7003-89-6 
(hlormekvats) 

CAS Nr. 999-81-5 
(hlormekvathlorīds) 

CIPAC Nr. 143 (hlor­
mekvats) 

CIPAC Nr. 143.302 
(hlormekvathlorīds) 

2-hlor-etil-metil amonijs 
(hlormekvats) 

2-hlor-etil-metil amonija 
hlorīds (hlormekvathlorīds) 

≥ 636 g/kg 

Piemaisījumi: 

1,2-dihloretāns: maks. 
0,1 g/kg (uz hlormek- 
vathlorīda sauso svaru). 

Hloretāns (vinilhlorīds): 
maks. 0,0005 g/kg (uz 
hlormekvathlorīda sauso 
svaru). 

2009. gada 
1. decembris 

2019. gada 
30. novembris 

A DAĻA 

Var atļaut izmantot tikai kā augu augšanas regulatoru labībai. 

B DAĻA 

Novērtējot pieteikumus, kas iesniegti, lai saņemtu atļauju lietot 
hlormekvatu saturošus augu aizsardzības līdzekļus citādi nekā 
rudzu un tritikāles aizsardzībai, dalībvalstis pievērš īpašu uzmanību 
4. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētajiem kritērijiem, jo īpaši 
saistībā ar ietekmi uz patērētājiem, un nodrošina, lai pirms šādas 
atļaujas izsniegšanas būtu iesniegti visi nepieciešamie dati un infor­
mācija. 

Lai īstenotu VI pielikuma vienotos principus, ņem vērā Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas 2009. gada 
23. janvārī pabeigtā pārskata ziņojuma secinājumus par hlor- 
mekvatu, un jo īpaši tā I un II papildinājumu. 

Vispārējā novērtēšanā dalībvalstīm īpaša uzmanība jāpievērš: 

— lietotāju drošībai un jāgarantē, lai lietošanas nosacījumos pare­
dzēts izmantot atbilstošus individuālās aizsardzības līdzekļus, 

— putnu un zīdītāju aizsardzībai. 

Atļaujas nosacījumos vajadzības gadījumā ietver riska mazināšanas 
pasākumus. 

Attiecīgās dalībvalstis pieprasa, lai tiktu iesniegta papildu informā­
cija par apriti un uzvedību (jāveic adsorbcijas pētījumi 20 °C 
temperatūrā, jāpārrēķina sagaidāmā koncentrācija gruntsūdeņos, 
virszemes ūdeņos un nogulsnēs), monitoringa metodēm vielas 
noteikšanai dzīvnieku izcelsmes produktos un ūdenī un risku 
ūdens organismiem, putniem un zīdītājiem. Dalībvalstis nodrošina, 
lai pieteikuma iesniedzējs, pēc kura iniciatīvas hlormekvats ir 
iekļauts šajā pielikumā, iesniegtu Komisijai minēto informāciju 
vēlākais līdz 2011. gada 30. novembrim.
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282 Vara savienojumi: 2009. gada 
1. decembris 

2016. gada 
30. novembris 

A DAĻA 

Var atļaut izmantot tikai kā baktericīdu un fungicīdu. 

B DAĻA 

Novērtējot pieteikumus, kas iesniegti, lai saņemtu atļauju lietot 
augu aizsardzības līdzekļus, kuri satur varu, citādi nekā tomātiem 
siltumnīcās, dalībvalstis pievērš īpašu uzmanību 4. panta 1. punkta 
b) apakšpunktā minētajiem kritērijiem un nodrošina, lai pirms 
šādas atļaujas izsniegšanas būtu iesniegti visi nepieciešamie dati 
un informācija. 

Lai īstenotu VI pielikuma vienotos principus, ņem vērā Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas 2009. gada 
23. janvārī pabeigtā pārskata ziņojuma secinājumus par vara savie­
nojumiem, un jo īpaši tā I un II papildinājumu. 

Vispārējā novērtēšanā dalībvalstīm īpaša uzmanība jāpievērš: 

— rūpnieciski ražotā tehniskā materiāla specifikācijām, kuras 
jāapstiprina un jāpamato ar atbilstošiem analītiskiem datiem. 
Dokumentācijā par toksiskumu izmantotais testa materiāls 
jāsalīdzina un jāpārbauda attiecībā pret šīm tehniskā materiāla 
specifikācijām, 

— lietotāju un darbinieku drošībai un jānodrošina, lai lietošanas 
noteikumos būtu paredzēts nepieciešamības gadījumā 
izmantot atbilstošus individuālās aizsardzības līdzekļus, 

— ūdens organismu un pie mērķa grupas nepiederošu organismu 
aizsardzībai. Saistībā ar šādiem konstatētiem riskiem vaja­
dzības gadījumā jāpiemēro riska mazināšanas pasākumi, 
piemēram, buferzonas, 

— lietoto darbīgo vielu daudzumam un jānodrošina, lai atļautie 
daudzumi, izteikti devās un lietošanas reizēs, būtu mazākie, 
kas vajadzīgi, lai panāktu vēlamo iedarbību. 

vara hidroksīds 

CAS Nr. 20427-59-2 

CIPAC Nr. 44.305 

Vara (II) hidroksīds ≥ 573 g/kg 

vara oksihlorīds 

CAS Nr. 1332-65-6 
vai 1332-40-7 

CIPAC Nr. 44.602 

Divara hlorīda trihidroksīds ≥ 550 g/kg 

vara oksīds 

CAS Nr. 1317-39-1 

CIPAC Nr. 44.603 

Vara oksīds ≥ 820 g/kg 

bordo šķidrums 

CAS Nr. 8011-63-0 

CIPAC Nr. 44.604 

Nav iedalījuma ≥ 245 g/kg 

trīsbāzu vara sulfāts 

CAS Nr. 12527-76-3 

CIPAC Nr. 44.306 

Nav iedalījuma ≥ 490 g/kg 

Šādus piemaisījumus 
uzskata par toksiskiem, 
un tie nedrīkst pārsniegt 
zemāk norādīto koncen­
trāciju: 

svins: maks. 0,0005 g/kg 
no vara satura; 

kadmijs: maks. 0,0001 g/ 
kg no vara satura; 

arsēns: maks. 0,0001 g/ 
kg no vara satura.
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Attiecīgās dalībvalstis pieprasa iesniegt informāciju, lai turpmāk 
risinātu problēmas saistībā ar: 

— risku ieelpojot, 

— riska novērtējumu pie mērķa grupas nepiederošiem orga- 
nismiem, augsnei un ūdenim. 

Dalībvalstis nodrošina, lai pieteikuma iesniedzējs, pēc kura inicia­
tīvas vara savienojumi ir iekļauti šajā pielikumā, iesniegtu Komisijai 
minēto informāciju vēlākais līdz 2011. gada 30. novembrim. 

Dalībvalstīs sāk īstenot monitoringa programmas neaizsargātās 
teritorijās, kurās augsnes piesārņojums ar varu rada bažas, lai vaja­
dzības gadījumā noteiktu ierobežojumus, piemēram, maksimālās 
pieļaujamās lietošanas devas. 

283 Propakvizofops 

CAS Nr. 111479-05-1 

CIPAC Nr. 173 

2-izopropilidēnamino-oksie­
tils (R)-2-[4-(6-hloro- 
hinoksalīn-2- 
iloksi)fenoksi]propionāts 

≥ 920 g/kg 

Toluola maksimālais 
saturs 5 g/kg 

2009. gada 
1. decembris 

2019. gada 
30. novembris 

A DAĻA 

Var atļaut izmantot tikai kā herbicīdu. 

B DAĻA 

Lai īstenotu VI pielikuma vienotos principus, ņem vērā Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas 2009. gada 
23. janvārī pabeigtā pārskata ziņojuma secinājumus par propakvi­
zofopu, un jo īpaši tā I un II papildinājumu. 

Vispārējā novērtēšanā dalībvalstīm īpaša uzmanība jāpievērš: 

— rūpnieciski ražotā tehniskā materiāla specifikācijām, kuras 
jāapstiprina un jāpamato ar atbilstošiem analītiskiem datiem. 
Dokumentācijā par toksiskumu izmantotais testa materiāls 
jāsalīdzina un jāpārbauda attiecībā pret šīm tehniskā materiāla 
specifikācijām, 

— lietotāju drošībai un jāgarantē, lai lietošanas nosacījumos būtu 
paredzēts izmantot atbilstošus individuālās aizsardzības lī- 
dzekļus,
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— ūdens organismu un pie mērķa grupas nepiederošu augu 
aizsardzībai, un tām jānodrošina, lai atļaujas nosacījumos 
nepieciešamības gadījumā tiktu iekļauti riska mazināšanas 
pasākumi, piemēram, buferzonas, 

— pie mērķa grupas nepiederošu posmkāju aizsardzībai un jāno­
drošina, lai atļaujas nosacījumi vajadzības gadījumā ietvertu arī 
risku mazinošus pasākumus. 

Attiecīgās dalībvalstis nodrošina, lai pieteikuma iesniedzējs 
iesniegtu Komisijai: 

— papildu informāciju par attiecīgo piemaisījumu Ro 41-5259, 

— informāciju, kas nepieciešama, lai turpmāk risinātu problēmas 
saistībā ar risku ūdens organismiem un pie mērķa grupas 
nepiederošiem posmkājiem. 

Dalībvalstis nodrošina, lai pieteikuma iesniedzējs iesniegtu šādu 
informāciju Komisijai līdz 2011. gada 30. novembrim. 

284 Kvizalofops-P: 2009. gada 
1. decembris 

2019. gada 
30. novembris 

A DAĻA 

Var atļaut izmantot tikai kā herbicīdu. 

B DAĻA 

Lai īstenotu VI pielikuma vienotos principus, ņem vērā Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas 2009. gada 
23. janvārī pabeigtā pārskata ziņojuma secinājumus par kvizalo­
fopu-P, un jo īpaši tā I un II papildinājumu. 

Vispārējā novērtēšanā dalībvalstīm īpaša uzmanība jāpievērš: 

— rūpnieciski ražotā tehniskā materiāla specifikācijām, kuras 
jāapstiprina un jāpamato ar atbilstošiem analītiskiem datiem. 
Dokumentācijā par toksiskumu izmantotais testa materiāls 
jāsalīdzina un jāpārbauda attiecībā pret šīm tehniskā materiāla 
specifikācijām, 

etil-kvizalofops-P 

CAS Nr. 100646-51-3 

CIPAC Nr. 641.202 

etil (R)-2-[4-(6-hlorkvinok­
salīn-2- 
iloksi)feniloksi]propionāts 

≥ 950 g/kg 

tefuril-kvizalofops-P 

CAS Nr. 119738-06-6 

CIPAC Nr. 641.226 

(RS)-Tetrahidrofurfuril (R)- 
2-[4-(6-hlorkvinoksalīn-2- 
iloksi)feniloksi]propionāts 

≥ 795 g/kg
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— lietotāju un darbinieku drošībai un jānodrošina, lai lietošanas 
noteikumos būtu paredzēts izmantot atbilstošus individuālās 
aizsardzības līdzekļus, 

— pie mērķa grupas nepiederošu augu aizsardzībai, un tām jāno­
drošina, lai atļaujas nosacījumos nepieciešamības gadījumā 
tiktu iekļauti riska mazināšanas pasākumi, piemēram, bufer­
zonas. 

Atļaujas nosacījumos vajadzības gadījumā ietver riska mazināšanas 
pasākumus. 

Attiecīgās dalībvalstis nodrošina, lai pieteikuma iesniedzējs 
iesniegtu Komisijai papildu informāciju par risku pie mērķa grupas 
nepiederošiem posmkājiem. 

Dalībvalstis nodrošina, lai pieteikuma iesniedzējs iesniegtu šādu 
informāciju Komisijai līdz 2011. gada 30. novembrim. 

285 Teflubenzurons 

CAS Nr. 83121-18-0 

CIPAC Nr. 450 

1-(3,5-dihlor-2,4-difluor­
fenil)-3-(2,6- 
difluorbenzoil)urīnviela 

≥ 970 g/kg 2009. gada 
1. decembris 

2019. gada 
30. novembris 

A DAĻA 

Var atļaut izmantot tikai kā insekticīdu siltumnīcās (mākslīgā 
substrātā vai slēgtās hidroponiskas sistēmās). 

B DAĻA 

Novērtējot pieteikumus, kas iesniegti, lai saņemtu atļauju lietot 
augu aizsardzības līdzekļus, kuri satur teflubenzuronu, citādi nekā 
tomātiem siltumnīcās, dalībvalstis pievērš īpašu uzmanību 4. panta 
1. punkta b) apakšpunktā minētajiem kritērijiem un nodrošina, lai 
pirms šādas atļaujas izsniegšanas būtu iesniegti visi nepieciešamie 
dati un informācija. 

Lai īstenotu VI pielikuma vienotos principus, ņem vērā Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas 2009. gada 
23. janvārī pabeigtā pārskata ziņojuma secinājumus par tefluben­
zuronu un jo īpaši tā I un II papildinājumu. 

Vispārējā novērtēšanā dalībvalstīm īpaša uzmanība jāpievērš:
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— lietotāju un darbinieku drošībai un jānodrošina, lai lietošanas 
noteikumos būtu paredzēts nepieciešamības gadījumā 
izmantot atbilstošus individuālās aizsardzības līdzekļus, 

— ūdens organismu aizsardzībai. Jāsamazina smidzinājumu 
skaits, lietojot siltumnīcās, un nekādā gadījumā nedrīkst 
pieļaut, ka izsmidzinātās vielas ievērojamā koncentrācijā varētu 
nonākt tuvējās ūdenstilpēs, 

— bišu aizsardzībai un jānovērš iespēja bitēm piekļūt siltumnīcai, 

— apputeksnēšanas nolūkā siltumnīcā ievietotu bišu koloniju 
aizsardzībai, 

— kondensācijas ūdens, drenāžas ūdens un substrāta drošai nova­
dīšanai, lai nepieļautu risku pie mērķa grupas nepiederošiem 
organismiem un virszemes ūdeņu un gruntsūdens piesārņo­ 
šanu. 

Atļaujas nosacījumos vajadzības gadījumā ietver riska mazināšanas 
pasākumus. 

286 Zeta-cipermetrīns 

CAS Nr. 52315-07-8 

CIPAC Nr. 733 

Stereoizomēru maisījums 
(S)-α-ciān-3-fenoksibenzil 
(1RS,3RS;1RS,3SR)-3- 
(2,2-dihlorvinil)-2,2 
dimetilciklopropānkar­
boksilāts, kur attiecība 
starp (S);(1RS,3RS) un 
(S);(1RS,3SR) izomēru 
pāri ir attiecīgi no 45-55 
līdz 55-45 robežās 

≥ 850 g/kg 

Piemaisījumi: 

toluols: maks. 2 g/kg 

darvas: maks. 12,5 g/kg 

2009. gada 
1. decembris 

2019. gada 
30. novembris 

A DAĻA 

Var atļaut izmantot tikai kā insekticīdu. 

B DAĻA 

Novērtējot pieteikumus, kas iesniegti, lai saņemtu atļauju lietot 
zeta-cipermetrīnu saturošus augu aizsardzības līdzekļus citādi 
nekā labības aizsardzībai, dalībvalstis pievērš īpašu uzmanību 4. 
panta 1. punkta b) apakšpunktā minētajiem kritērijiem, jo īpaši 
saistībā ar 3-fenoksibenzaldehīda (noārdīšanās produkts, kas var 
rasties apstrādes laikā) ietekmi uz patērētājiem, un nodrošina, lai 
pirms šādas atļaujas izsniegšanas būtu iesniegti visi nepieciešamie 
dati un informācija. 

Lai īstenotu VI pielikuma vienotos principus, ņem vērā Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas 2009. gada 
23. janvārī pabeigtā pārskata ziņojuma secinājumus par zeta-ciper­
metrīnu, un jo īpaši tā I un II papildinājumu.
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Vispārējā novērtēšanā dalībvalstīm īpaša uzmanība jāpievērš: 

— lietotāju drošībai un jānodrošina, lai lietošanas noteikumos 
vajadzības gadījumā būtu paredzēts izmantot atbilstošus indi­
viduālās aizsardzības līdzekļus, 

— putnu, ūdens organismu, bišu, pie mērķa grupas nepiederošu 
posmkāju un pie mērķa grupas nepiederošu augsnes makroor­
ganismu aizsardzībai. 

Atļaujas nosacījumos vajadzības gadījumā ietver riska mazināšanas 
pasākumus. 

Attiecīgās dalībvalstis pieprasa, lai tiktu iesniegta papildu informā­
cija par apriti un uzvedību (aerobā degradācija augsnē), ilgtermiņa 
risku putniem, ūdens organismiem un pie mērķa grupas nepiede­
rošiem posmkājiem. Dalībvalstis nodrošina, lai pieteikuma iesnie­
dzējs, pēc kura iniciatīvas zeta-cipermetrīns ir iekļauts šajā pieli­
kumā, iesniegtu Komisijai minēto informāciju vēlākais līdz 2011. 
gada 30. novembrim.” 

(1 ) Sīkāka informācija par darbīgās vielas identitāti un specifikāciju sniegta pārskatīšanas ziņojumā.
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II 

(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana nav obligāta) 

LĒMUMI 

PADOME 

PADOMES LĒMUMS 

(2009. gada 16. marts), 

ar ko ieceļ amatā Reģionu komitejas locekli un locekļa aizstājēju no Zviedrijas 

(2009/340/EK) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 
263. pantu, 

ņemot vērā Zviedrijas valdības priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Padome 2006. gada 24. janvārī pieņēma Lēmumu 
2006/116/EK, ar ko laikposmam no 2006. gada 
26. janvāra līdz 2010. gada 25. janvārim ieceļ amatā 
Reģionu komitejas locekļus un to aizstājējus ( 1 ). 

(2) Pēc Ann BESKOW kundzes atkāpšanās ir atbrīvojusies 
Reģionu komitejas locekļa vieta. Pēc Yoomi RENSTRÖM 
kundzes iecelšanas Reģionu komitejas locekļa amatā ir 
atbrīvojusies Reģionu komitejas locekļa aizstājēja vieta, 

IR NOLĒMUSI ŠĀDI. 

1. pants 

Ar šo uz atlikušo pilnvaru laiku, proti, līdz 2010. gada 
25. janvārim, Reģionu komitejā tiek iecelti: 

a) par locekli: 

— Yoomi RENSTRÖM kundze, Ovanåker kommun (mandāta 
maiņa), 

un 

b) par locekļa aizstājēju: 

— Ewa LINDSTRAND kundze, Ledamot i kommunfullmäktige, 
Timrå kommun. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2009. gada 16. martā 

Padomes vārdā — 
priekšsēdētājs 

A. VONDRA
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KOMISIJA 

KOMISIJAS LĒMUMS 

(2008. gada 4. jūnijs) 

par Vācijas valsts atbalstu C 9/08 (ex NN 8/08, CP 244/07) Sachsen LB 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2008) 2269) 

(Autentisks ir tikai teksts vācu valodā) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2009/341/EK) 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 
88. panta 2. punkta pirmo daļu, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Ekonomikas zonu un jo īpaši tā 
62. panta 1. punkta a) apakšpunktu, 

pēc tam, kad ieinteresētās personas tika aicinātas iesniegt savas 
piezīmes saskaņā ar minētajiem pantiem ( 1 ), un ņemot vērā šīs 
piezīmes, 

tā kā: 

1. PROCEDŪRA 

(1) Lieta sākas ar informācijas pieprasījumu, kas 2007. gada 
21. augustā oficiāli tika adresēts Vācijai. Vācija 2008. 
gada 21. janvāra vēstulē, pamatojoties uz tiesiskās noteik­
tības principu, pasākumus pieteica kā tādus, kas “nav 
atbalsts”, un piesardzības dēļ paskaidroja, ka pasākumi 
jebkurā gadījumā jāuzskata par tādiem, kas ir saderīgi 
ar kopējo tirgu, proti, glābšanas un pārstrukturēšanas 
atbalstu. 

(2) Komisija 2008. gada 27. februāra vēstulē informēja 
Vāciju par lēmumu pasākumu dēļ ierosināt procedūru 
saskaņā ar EK līguma 88. panta 2. punktu. 

(3) Komisijas lēmums par oficiālās izmeklēšanas procedūras 
uzsākšanu (turpmāk tekstā saukts par “uzsākšanas 
lēmumu”) tika publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā Vēst­
nesī ( 2 ). Komisija aicināja ieinteresētās personas iesniegt 
piezīmes par atbalstu. 

(4) Pēc oficiālās izmeklēšanas procedūras uzsākšanas Vācija 
2008. gada 28. martā un 10., 16., 23. un 30. aprīlī 
iesniedza savas piezīmes. Trešās personas piezīmes tika 
saņemtas 2008. gada 16. aprīlī. Par šo jautājumu Vācija 

izteicās 2008. gada 30. aprīļa vēstulē. 

(5) Tika noorganizētas vairākas tikšanās un regulāras telefon­
konferences ar Vāciju, atbalsta saņēmēju un Landesbank 
Baden-Württemberg (turpmāk tekstā saukta – LBBW). 

2. IEVADS 

(6) Šī lieta sākās ar vēl turpinošos ASV paaugstinātā riska 
kredītu krīzi, kurā iekļuva Landesbank Sachsen Girozentrale 
(turpmāk tekstā saukta – Sachsen LB), un jo īpaši viens no 
tās ārpusbilances ieguldījumu fondiem – Ormond Quay. 

(7) Ārpusbilances ieguldījumu fonds, saukts arī par sabied­
rību, kas īpaši izveidota darījuma noslēgšanai, (special 
purpose vehicle) vai par īpašu ieguldījumu instrumentu 
(special investment vehicle – SIV), ir sabiedrība (parasti 
sabiedrība ar ierobežotu atbildību vai dažos gadījumos 
komandītsabiedrība), kas dibināta ar specifiskiem, šauri 
ieskicētiem un laikā ierobežotiem mērķiem, lai nodalītu 
finansiālus riskus (parasti bankrotu, bet dažreiz arī 
konkrētu nodokļu vai uzraudzības risku). SIV izmanto, 
jo tie neietekmē bilanci un bankām tie nav jākonsolidē. 
Šādā veidā bankas var kredītus finansēt par likmēm, kas 
ir zemākas nekā tām pašām (jo tām pašām jāievēro 
banku uzraudzības likviditātes kvotas). Ārpusbilances 
ieguldījumu fonds refinansē ieguldījumus ar aktīviem 
nodrošinātos vērtspapīros (asset-backed securities, turpmāk 
tekstā saukti – ABS), ņemot naudu īstermiņa parā­
dzīmju ( 3 ) (Commercial Papers, turpmāk tekstā saukti CP) 
tirgū. Iespējamās ārpusbilances ieguldījumu fondu likvidi­
tātes problēmas (ja visi CP netiek pārdoti) tiek segtas ar 
komercbanku kredītlīnijām. 

(8) Izmantojot Ormond Quay Investments, Sachsen LB finansēja 
ieguldījumus ABS, pie kuriem piederēja arī ASV hipote­
kāri nodrošināti vērtspapīri. Lai varētu turpmāk segt
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( 1 ) OV C 71, 18.3.2008., 14. lpp. 
( 2 ) Sk. 1. zemsvītras piezīmi. 

( 3 ) Commercial Papers ir īstermiņa nenodrošināti parāda vērtspapīri, kurus 
naudas tirgū emitē lielās bankas un lielie uzņēmumi.



ārpusbilances ieguldījumu fonda likviditāti gadījumā, ja 
komercbankas pārtrauktu piešķirt kredītlīnijas, Sachsen 
LB bija jāgarantē Ormond Quay likviditāte un jāizveido 
īpaši likviditātes mehānismi. Par šā riska pārņemšanu 
Sachsen LB pretim saņēma ārpusbilances ieguldījumu 
fonda darbības rezultātā iegūto pārpalikumu nodevas 
formā. Finansējot ļoti ienesīgos ilgtermiņa ABS ieguldī­
jumus ar īstermiņa CP zemiem procentiem, Ormond Quay 
ieguva ievērojamus pārpalikumus. 

(9) ASV paaugstināta riska kredītu krīzes rezultātā tirgus 
apstākļi tomēr pasliktinājās. Turpmākajā šīs krīzes gaitā 
trīs lielākās reitingu aģentūras lielākai daļai līdz šim ar A+ 
līdz BB novērtēto hipotekāri nodrošināto vērtspapīru 
augstā saistību nepildīšanas un samaksas piedziņas 
līmeņa dēļ daļēji samazināja reitingu līdz CCC, kas uzreiz 
izpaudās sliktākā ABS novērtējumā. Ņemot vērā šos 
tirgus apstākļus, riska ieguldījumu fondi un institucionālie 
ieguldītāji atsacījās turpināt ieguldīt hipotekāri nodroši­
nātos CP. Ārpusbilances ieguldījumu fondi līdz ar to 
vairs nevarēja iegūt naudu īstermiņa parādzīmju CP tirgū. 

(10) Ormond Quay šīs attīstības rezultātā nokļuva finansiāli 
nestabilā stāvoklī. Turklāt komercbankas bija apturējušas 
ieguldījumu fondam piešķirtās kredītlīnijas, tā ka Ormond 
Quay bija spiests izmantot Sachsen LB likviditātes mehā­
nismu. Kad Ormond Quay 2007. gada augustā vairs neva­
rēja refinansēties, tā vajadzība pēc likviditātes bija līdz 
EUR 17,1 miljardam. Sachsen LB nevarēja piešķirt savus 
apsolītos kredīta mehānismus. Tā kā vērtspapīru 
piespiedu pārdošana ( 4 ) šāda veida sliktos tirgus apstākļos 
Sachsen LB nozīmētu ievērojamus zaudējumus un – galu 
galā – bankas bankrotu, tika veikti dažādi pasākumi. 

3. PASĀKUMU APRAKSTS 

3.1. ATBALSTA SAŅĒMĒJS 

(11) Atbalsta saņēmējs ir Sachsen LB. Sachsen LB daļu īpašnieki 
ir Saksijas brīvvalsts (aptuveni 37 %), kā arī Sachsen- 
Finanzgruppe (turpmāk tekstā saukta – SFG; aptuveni 
63 %), kas apvieno astoņas Saksijas krājbankas ar pārre­ 
ģionāli darbojošos Sachsen LB kontrolakciju sabiedrībā. 
Savukārt SFG īpašnieki ir Saksijas vietējās pārvaldes 
iestādes (77,6 %) un Saksijas brīvvalsts (22,4 %). 

(12) Sachsen LB 2006. gadā koncerna bilances summa bija 
EUR 67,8 miljardi un pašu kapitāls – EUR 880 miljoni. 
Sachsen LB bija Saksijas krājbanku centrālā banka. Kā 
komercbanka Sachsen LB veica visu veidu bankas darī­
jumus. Sachsen LB Europe plc (turpmāk tekstā saukta 
Sachsen LB Europe) bija simtprocentīga Sachsen LB meitas 
sabiedrība ar biroju Dublinā. Kā strukturēto finanšu iegul­

dījumu pakalpojumu sniedzējs tā līdz 2007. gada vidum 
bija Sachsen LB grupas galvenais peļņas avots. 

(13) Uz Sachsen LB līdz 2005. gada 18. jūlijam valsts sektora 
atbildības principa ietvaros (saskaņā ar Anstaltslast un 
Gewährträgerhaftung normām) vēl attiecās neierobežotas 
valsts garantijas, kas, pamatojoties uz vairākām vieno­ 
šanām starp Vāciju un Komisiju, tika anulētas. Pēc 
2001. gada 17. jūlija I vienošanās esošo tiesību aizsar­
dzības gaitā (tā sauktais Grandfathering) uz pārejas laiku 
līdz 2005. gada 18. jūlijam drīkstēja vēl emitēt jaunas 
parādzīmes ar termiņu līdz 2015. gada 31. decembrim, 
kā nodrošinājumu piemērojot galvotāja atbildības prin­
cipu ( 5 ). 

(14) Sachsen LB 2007. gada 26. oktobrī no publisko tiesību 
subjekta pārveidoja par akciju sabiedrību. 

(15) Sachsen LB 2007. gada 26. augustā tika pārdota LBBW, 
īpašumtiesībām stājoties spēkā 2008. gada 1. janvārī. Pēc 
tam, kad LBBW īstenotā īpašuma pārņemšana 2008. 
gada 7. martā bija noslēgusies, Sachsen LB tika integrēta 
LBBW. 

3.2. ATBALSTA SAŅĒMĒJA PIRCĒJS 

(16) Bādenes-Virtembergas federālās zemes banka (LBBW) 
darbojas gan kā universāla banka, gan kā komercbanka. 
Kopā ar BW-Bank, reģionālo banku privāto un korpora­
tīvo klientu darījumiem, tā piedāvā visu bankas pakalpo­
jumu spektru. LBBW darbojas kā Bādenes-Virtembergas 
krājbanku centrālā banka. Attiecībā uz Reinzemes-Pfalcas 
krājbankām šo uzdevumu īsteno kopā ar Landesbank 
Rheinland-Pfalz, kuru LBBW pārņēma 2005. gada 
1. janvārī. 

(17) LBBW modelis, kas tagad paplašināts, ietverot Saksiju, 
balstās uz vietējām bankām, kas koncentrējas uz MVU 
un privāto klientu darījumiem (BW-Bank Bādenē-Virtem­
bergā, RP-Bank Reinzemē-Pfalcā un tagad Sachsen Bank 
Saksijā), un centralizētajiem uzdevumiem Štutgartē, 
iesaistot arī vienu LBBW filiāli Saksijā un vienu Rein­
zemē-Pfalcā. 

3.3. PASĀKUMI 

(18) Kā uzsākšanas lēmumā ( 6 ) izsmeļoši aprakstīts, Sachsen LB 
iekļuva joprojām ilgstošajā ASV paaugstināta riska 
kredītu krīzē, jo īpaši ārpusbilances ieguldījumu fonda 
Ormond Quay dēļ, kas nespēja refinansēties, un kam lai 
izvairītos no piespiedu pārdošanas, bija vajadzīga likvidi­
tāte līdz EUR 17,1 miljardam.
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( 4 ) Ātra vērtspapīru pārdošana par zemāku cenu un ar zaudējumiem. 

( 5 ) Sīkāk skatīt E 10/2000 (OV C 146, 19.6.2002., 6. lpp., un OV C 
150, 22.6.2002., 7. lpp.) un http://ec.europa.eu/comm/competition/ 
state_aid/register/ii/by_case_nr_e2000_0000.html#10 

( 6 ) Sal. 1. zemsvītras piezīmē nosaukto lēmumu.
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3.3.1. LIKVIDITĀTES MEHĀNISMS 

(19) Banku kopfonds, kuru veidoja desmit Vācijas federālo 
zemju bankas un publisko tiesību iestāde DekaBank (to 
kopīgi kontrolēja Vācijas federālo zemju bankas un 
DSGV), 2007. gada 19. augustā parakstīja kopfonda 
līgumu, ar kuru kopfonda bankas apņēmās pirkt Ormond 
Quay emitētos CP par summu līdz EUR 17,1 miljardam, 
ja tos nevarētu izvietot tirgū (“pirkšanas pienākums”). 

(20) Katrai kopfonda bankai atbilstošie CP bija jāiegādājas savā 
vārdā un uz sava rēķina. Solidārā atbildība bija izslēgta. 
DekaBank pārņēma […] (*) no CP apjoma. Atlikumu 
pārņēma pārējās bankas, turklāt sadalījums bija atkarīgs 
no atsevišķo federālo zemju banku lieluma un pamatda­
tiem. Saskaņā ar Vācijas rīcībā esošo informāciju banku 
kopfonds līdz 2008. gada janvāra sākumam kopfonda 
līguma ietvaros parakstījis CP maksimāli EUR […] 
miljardu apmērā. 

(21) Par CP pirkšanu kopfonda bankas kā atlīdzību saņēma 
noteiktu atskaites procentu likmi (EURIBOR resp. 
LIBOR, atkarībā no pamatā esošo aktīvu izcelsmes), tai 
pieskaitot […] bāzes punktus. CP termiņš nedrīkstēja pār­
sniegt mēnesi. Kopfonda līgums tika ierobežots ar sešu 
mēnešu termiņu. Pirkšanas pienākums attiecās tikai uz 
CP, kurus nevarēja iegādāties citi ieguldītāji, bet tikai 
kopfonda bankas. 

(22) Kad 2007. gada augustā pieprasījums pēc CP, kas nodro­ 
šināti ar hipotēkām, pilnīgi izbeidzās un saistībā ar 
šādiem ieguldījumiem vairs nepastāvēja darbotiesspējīgs 
tirgus, stāvoklis pakāpeniski uzlabojās. No 2007. gada 
oktobra vairāki ieguldītāji (galvenokārt […(bankas, kas 
pieder valsts sektoram)]) atkal pirka CP neatkarīgi no 
kopfonda līguma un nosacījumiem, par kuriem tajā 
panākta vienošanās, t. i., par summu, kas bija mazāka 
nekā […(50–100)] bāzes punkti; tādējādi kopfonda 
līgums zaudēja savu sākotnējo mērķi. Kopfonda līgums 
beidzās 2008. gada 23. februārī. 

3.3.2. SACHSEN LB PĀRDOŠANA 

(23) Sachsen LB jau 2005. gadā galvenokārt citu federālo 
zemju banku vidū sāka meklēt stratēģisko partneri ( 7 ). 
Pateicoties šīm iepriekšējām sarunām, sarunas par Sachsen 
LB pārdošanu 2007. gada 23. augustā noslēdzās ātri, t. i., 

tikai vienu nedēļu pēc kopfonda līguma parakstīšanas, 
kad, kā uzsākšanas līgumā izsmeļoši parādīts ( 8 ), Sachsen 
LB zaudējumi sasniedza EUR 250 miljonus. Tā kā zaudē­
jumi Sachsen LB strukturētajā finanšu portfelī vēl vairāk 
samazinātu Sachsen LB pašu kapitālu, kas, sākot ar 
noteiktu lielumu, būtu par iemeslu tam, ka vairs nevarētu 
nodrošināt banku uzraudzības prasību ievērošanu attie­
cībā uz bankas darījumu segšanu ar pašu līdzekļiem, 
Sachsen LB īpašniekiem bija jāatrod ekonomiski dzīvot­
spējīgs risinājums. Tāpēc notika zondēšanas sarunas ar 
interesentiem par Sachsen LB iegādi, kurām sekoja inten­
sīvas sarunas ar vairākām ieinteresētajām personām. 

(24) Galu galā tika izvēlēta LBBW, jo tā, kā apgalvo Vācija, 
piedāvāja ekonomiski labāko piedāvājumu. LBBW bija 
īpašas saimnieciskas intereses iegādāties Sachsen LB, lai 
tādējādi ievērojami paplašinātu savu tirgus daļu ne tikai 
Saksijā, bet jo īpaši arī Austrumeiropā. 

(25) Līgums (“principiāla vienošanās”) par Sachsen LB pārdo­ 
šanu LBBW 2008. gada 1. janvārī tika parakstīts 2007. 
gada 26. augustā. Pēc šīs principiālās vienošanās pārdo­ 
šanas cena bija jānosaka, izmantojot neatkarīga eksperta 
veiktu vērtējumu, kas bija jāveic pēc tam, kad, kā tobrīd 
tika uzskatīts, 2007. gada beigās finanšu tirgus krīze būs 
pārvarēta. Ar vienošanos noteica minimālo pārdošanas 
cenu EUR 300 miljonu apmērā LBBW akciju veidā. 
Turklāt, ja pamatkapitāla attiecība nokristos zem 
konkrētas robežvērtības, vienošanās tika ietverta pielāgo­ 
šanas klauzula attiecībā uz LBBW. 

(26) Parakstītajā principiālajā vienošanās turklāt bija paredzēts, 
ka LBBW maksā Sachsen LB daļu īpašniekiem tūlītēju 
skaidras naudas maksājumu EUR 250 miljonu apmērā, 
kuru tie iegulda Sachsen LB, lai segtu zaudējumus. Šī 
summa pēc Vācijas uzskata bija pietiekoša, lai izpildītu 
banku uzraudzības prasības attiecībā uz pašu kapitālu un, 
iespējams, segtu vēl sagaidāmos turpmākos zaudējumus. 

(27) Pārdošanas laikā līgumslēdzējas puses pieņēma, ka krīze 
drīz tiks pārvarēta. Pieņemot, ka tirgi līdz gada beigām 
normalizēsies, LBBW neveica īpašus pasākumus Sachsen 
LB strukturētajam ieguldījumu portfelim un gribēja 
pārņemt portfeli. Jo īpaši tika pieņemts, ka Ormond 
Quay problēmas atrisināsies pašas no sevis un tad šis 
ārpusbilances ieguldījumu fonds atkal varēs refinansēties 
tirgū.
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(*) Vairāki fragmenti šajā tekstā informācijas konfidenciālā rakstura dēļ 
izlaisti. Izlaidumi apzīmēti ar daudzpunktiem iekavās. 

( 7 ) Sachsen LB notika sarunas ar vairākām federālo zemju bankām, 
tostarp ar WestLB un LBBW. 

( 8 ) Šeit skatīt 1. zemsvītras piezīmē nosauktā lēmuma 16. punktu. Tur 
izsmeļoši apskatīts viss darījums.



(28) 2007. gada beigās saistībā ar Sachsen LB strukturēto port­
feli parādījās vēl citi riski. Pirms pārdošanas beigām 
stāvoklis finanšu tirgos pasliktinājās vēl vairāk, tā ka jo 
īpaši Ormond Quay radīja problēmas, jo tā aktīvu novēr­
tēšana pēc tirgus cenas ( 9 ) uzrādīja zaudējumus EUR 
[…(0,5–1,5)] miljardu apmērā. 

(29) Tas apdraudēja bankas galīgo pārdošanu, jo līdz ar to 
pamatkapitāla līmenis bija zemāks par robežvērtību. 
Vērtības samazināšanās pēc tirgus cenas bilancē bija jāuz­
rāda kā zaudējumi, un tā rezultātā samazinājās pamatka­
pitāls. Pastāvēja bažas, ka Sachsen LB pamatkapitāla 
līmenis būs zemāks par […] %, kas nozīmētu, ka 
LBBW varētu uzstāt uz jaunām pirkšanas sarunām. 

(30) Pat tad, kad tirgus apstākļi, sākot ar augustu ( 10 ), uzla­
bojās un aktīvu pārdošana kļuva iespējama, LBBW nebija 
ne spējīga, ne gatava pārņemt tik augstus zaudējumus pēc 
tirgus cenas. Lai pabeigtu pārdošanu, bija jāatrod risinā­
jums, kas varētu aizkavēt to, ka šie zaudējumi pazemina 
Sachsen LB novērtējumu. Citādi LBBW papildus augustā 
norunātajai minimālajai pārdošanas cenai 300 miljonu 
EUR apmērā būtu jāpārņem arī šie zaudējumi. 

(31) Pēc intensīvām sarunām tika noslēgta pārdošana ar galīgu 
un neatsaucamu vienošanos, 2007. gada 13. decembrī 
parakstot “galveno punktu vienošanos”. Pārdošana galu 
galā kļuva iespējama, nepieļaujot zaudējumu pēc tirgus 
vērtības konsolidēšanu no Sachsen LB ārpusbilances iegul­
dījumu fondiem un pasargājot LBBW no tādiem iespēja­
miem zaudējumiem no ārpusbilances ieguldījumu 
fondiem, kas varētu rasties, ja līdzekļi portfelī tiktu turēti 
līdz to termiņam. Cita alternatīva būtu bijusi, piemēram, 
apsvērt iespēju pirms Sachsen LB pārdošanas LBBW 
konsolidēt zaudējumus pēc tirgus vērtības un atbilstoši 
ievākt papildu kapitālu no Sachsen LB īpašniekiem (aptu­
venā vērtība: EUR […(0,5–1,5)] miljardi). Tā vietā, lai 
pieļautu zaudējumus pēc tirgus vērtības, Saksijas brīv­
valsts izvēlējās dot valsts garantijas portfelim ar struktu­
rētajiem ieguldījumiem. 

(32) Ar šo noslēguma vienošanos aptvēra visus Sachsen LB 
strukturētos ieguldījumus un sadalīja tos divos portfeļos. 
Lai novērstu visu strukturēto ieguldījumu konsolidēšanu 
LBBW, no pārdošanas tika izņemts portfelis ar uzskaites 

vērtību EUR 17,5 miljardi ( 11 ). Šos aktīvus pārveda uz 
jaundibināto, pašu ieguldījumu fondu (tā dēvēto Super- 
SIV), tā ka Sachsen LB rīcībā palika tikai strukturētā port­
feļa ieguldījumi ( 12 ) ar refinansēšanas vajadzību EUR 11,8 
miljardu apmērā un tādējādi tos pārdeva LBBW. Lai segtu 
iespējamus, no šiem ieguldījumiem izrietošus zaudē­
jumus, no pārdošanas cenas tika atvilkta EUR 500 
miljonu liela summa. 

(33) Super-SIV tika izveidots, lai strukturētos ieguldījumu port­
feļus ar niecīgu tirgus vērtību pirms pārdošanas izdalītu 
no Sachsen LB un turētu līdz termiņa beigām. Lai 
pārvestu portfeli uz Super-SIV, bija jānodrošina tā refinan­
sēšana. Refinansēšanu daļēji pārņēma LBBW (daļa ar 
zemāku prioritāti), un daļēji – citas federālo zemju 
bankas (daļa ar augstāku prioritāti). Lai nepieļautu 
Super-SIV konsolidēšanu LBBW bilancē, LBBW līdzdalībai 
bija jāpaliek zem 50 %. Pēc intensīvām sarunām federālo 
zemju bankas pārņēma 50 % no Super-SIV refinansē­ 
šanas, tomēr izvirzīja nosacījumu, ka to finansēšanai 
zaudējumu gadījumā jādod prioritāte salīdzinājumā ar 
LBBW īstenoto finansēšanu. LBBW no savas puses 
pieprasīja Saksijas brīvvalsts garantiju, kurai bija jāsedz 
visi reāli pieņemamie, iespējamie zaudējumi, lai samazi­
nātu LBBW risku līdz normālam darījumu riskam. Mērķis 
bija portfeli aizsargāt pret iespējamiem zaudējumiem, ja 
to turētu līdz termiņa beigām. Šie zaudējumi atbilstu 
saistību neizpildes riskam. Saksijas brīvvalsts paziņoja, 
ka tā beidzot ir gatava piešķirt garantiju EUR 2,75 
miljardu apmērā zaudējumiem no Super-SIV. Šī summa 
tika noteikta pēc intensīvām sarunām starp LBBW un 
Saksijas brīvvalsti uz investīciju banku veikto novērtē­
jumu pamata, pēc kuru vērtējumiem saistību neizpildes 
risks refinansējošajām bankām tiecās uz nulli ( 13 ). 

(34) Turklāt ar galveno punktu vienošanos noteica garantijas 
nodevu […] % gadā no neizlietotās maksimālās summas, 
šai nodevai pēc četriem gadiem samazinoties par trešdaļu 
no sākuma nodevas un pēc septiņiem gadiem samazino­
ties vēl par vienu trešdaļu no sākuma nodevas. Tas atbilst 
EUR […(> 90)] miljoniem desmit gados, ja vien garantija 
netiek izmantota. 

(35) Kā iepriekš minēts, Super-SIV tika finansēts divās daļās. 
Pirmo daļu, gandrīz 50 % (apmēram EUR 8,75 miljardi), 
finansēja LBBW; otro daļu, nedaudz vairāk par 50 % 
(apmēram EUR 8,75 miljardi), finansēja kredītiestādes, 
kas veido federālo zemju banku un žirocentrāļu garantijas 
fondu (sava veida kredītiestāžu apvienība noguldījumu 
nodrošināšanai un kompensācijām noguldītājiem).
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( 9 ) Grāmatvedībā un finanšu jomā ar vērtēšanu pēc tirgus cenas apzīmē 
pašu tirdzniecības pozīcijas jaunu vērtēšanu finanšu instrumentā uz 
dienas faktiskās tirgus cenas pamata šim finanšu instrumentam vai 
līdzīgiem instrumentiem. Nākotnes darījuma, kas notiks pēc devi­ 
ņiem mēnešiem, vērtība tādējādi ir zināma tikai pēc šiem deviņiem 
mēnešiem. Ja tomēr grāmatvedības mērķiem tiek veikta vērtēšana 
pēc tirgus cenas, tad tiek noteikta dienas faktiskā vērtība brīvajā 
tirgū. 

( 10 ) Ja riska prēmijas pirms krīzes bija 4 līdz 5 bāzes punkti, krīzes 
kulminācijā tirgus bija pilnīgi izsmelts, kad tirgi lēnām atkal 
atguvās, likmes atkal bija ap 40 bāzes punktiem. 

( 11 ) Portfelim pieder Ormond Quay, Sachsen Funding un Synapse ABS. 
( 12 ) LAAM, Georges Quay, Synapse L/S + FI, Omega I + II un citi sintē­

tiskie aktīvi (CDO, ABS, CDS, CPPI utt.). 
( 13 ) Tā kā bankām tik un tā bija jāpiešķir likviditāte, rastos konkrētas 

refinansēšanas izmaksas.



Pamatojoties uz risku sadalījumu abās daļās, LBBW galvo 
ar savu likviditāti par zaudējumiem līdz EUR 8,75 miljar­
diem, t. i., par summu, kas pārsniedz Saksijas brīvvalsts 
piešķirto garantiju – EUR 2,75 miljardus. Tikai lielākus 
zaudējumus segtu citas federālo zemju bankas. 

(36) Saksijas brīvvalsts 2007. gada decembrī revidentu sabied­
rībai Susat & Partner piešķīra tiesības novērtēt Sachsen LB 
vērtību, kā tas bija paredzēts pārdošanas līgumā. Susat & 
Partner novērtēja Sachsen LB vērtību ar EUR […] miljar­
diem. Vienlaikus LBBW uzdeva […] (turpmāk tekstā 
saukts […]) šo novērtējumu vēlreiz pārbaudīt. […] savā 
pētījumā secināja, ka uzņēmuma vērtība ir EUR […] 
miljardi. Sarunu laikā puses vienojās par pamatu uzskatīt 
uzņēmuma vērtību EUR […] miljardi. 

(37) Galīgajā vienošanās tika noteikta Sachsen LB neto pārdo­ 
šanas cena – EUR 328 miljoni, kas bija jāmaksā skaidrā 
naudā ( 14 ). Šīs cenas pamatā bija Sachsen LB vērtības 
novērtējums EUR […] apmērā, no kura atvilkti 2007. 
gadā ciestie zaudējumi EUR […] miljonu apmērā par 
portfeli 2, kā arī zaudējumu kompensācija, par ko tika 
gūta vienošanās, par Sachsen LB paliekošo portfeli 1 EUR 
500 miljonu apmērā. Kopā ar iepriekš veikto naudas 
maksājumu EUR 250 miljonu apmērā LBBW par Sachsen 
LB iegādi samaksājusi tātad EUR 578 miljonus. 

(38) Refinansējot uz Super-SIV pārvesto strukturēto ieguldī­
jumu portfeli, Saksijas brīvvalsts garantijas attiecībā uz 
šo portfeli izbeidzās. 

3.4. PĀRSTRUKTURĒŠANAS PLĀNS 

(39) LBBW izstrādāja Sachsen LB pārstrukturēšanas plānu, 
kuru izstrādāja Sachsen LB pārdošanas posmā un pēdējo­
reiz grozīja 2008. gada 9. aprīlī. Saskaņā ar Komisijas 
rīcībā esošo informāciju pārstrukturēšanas plāns aptver 
četru gadu pārstrukturēšanas laikposmu, kas sākas ar 
Sachsen LB pārdošanu 2008. gada 1. janvārī un beidzas 
2011. gada beigās. 

(40) Saskaņā ar plānu Sachsen LB AG tiek integrēta LBBW, 
tomēr tā turpina pastāvēt kā meitas uzņēmums ar nosau­
kumu Sachsen Bank. Tā pārņem arī Saksijā esošo LBBW 
filiāļu (BW-Bank) banku pakalpojumus uzņēmumu un 
privātklientu jomā. Visi pārējie darījumi (kas nav pakal­
pojumi uzņēmumu un privātklientu jomā) tiek izdalīti no 
Sachsen LB un pārvesti uz LBBW filiāli Saksijā. 

(41) Sachsen Bank tātad pārņem tikai vienu no abām Sachsen 
LB darbības jomām, proti, Sachsen LB banku pakalpo­
jumus uzņēmumu jomā un diezgan slikti attīstītos 
banku pakalpojumus privātklientu jomā, un uz tās 
pamata (kopā ar atbilstošajām BW-Bank darbībām) 
izveido savu jauno darbības jomu. Sachsen Bank būs 
spējīga Saksijā un ārpus Saksijas pastāvēt konkurences 
apstākļos ar pašas spēkiem. 

(42) Otrā Sachsen LB darbības joma, kapitāla tirgus darījumi, 
paliek LBBW rīcībā, un Saksijā tos piedāvā LBBW filiāle. 
LBBW pārņems arī administratīvo pakalpojumu funkcijas 
un daļēji darbosies kā Saksijas krājbanku centrālā banka. 

(43) Izejas punkts pārstrukturēšanas plāna pārbaudei attiecībā 
uz rentabilitātes atjaunošanu ir Sachsen LB saimnieciskā 
darbība pirms tās integrācijas LBBW ( 15 ). Pārstrukturēšana 
aptver pirmā portfeļa pārvedumu uz Super-SIV. Turklāt 
plāns kā kompensācijas pasākumu paredz iespēju pilnībā 
likvidēt Dublinā reģistrēto Sachsen LB meitas sabiedrību 
(Sachsen LB Europe), kuras kompetencē bija visu Sachsen 
LB starptautisko strukturēto portfeļu attīstība un 
pārvalde. 

(44) Tāpēc Sachsen LB starptautiskajā kapitāla tirgū neveiks 
jaunus darījumus. Tikai otrā portfeļa vērtspapīri EUR 
11,8 miljardu apmērā paliek LBBW. Uz šā pamata veiktās 
prognozes rāda, ka banka četru gadu pārstrukturēšanas 
laikposmā atgūs savu rentabilitāti. 

(45) Lai pierādītu ekonomisko dzīvotspēju, Vācija pamatā 
iesniedza šādus skaitļus:
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( 14 ) Galveno punktu vienošanās bija paredzēts, ka Sachsen LB pirkšanas 
cenu varēja samaksāt arī ar vērtībai atbilstošām LBBW daļām. 

( 15 ) Šai sakarībā pārstrukturēšanas plānā kā svarīgākie paredzēti darbi­
nieku skaita samazināšanas strukturālie pasākumi no […] līdz […] 
darbiniekiem, labākas risku pārbaudes un pārvaldības ieviešana un 
galveno uzdevumu integrācija (arī elektroniskās datu apstrādes) 
LBBW.



Bruto ienākumi (“sliktākais gadījums”) 
(milj. EUR) 2007 2008 2009 2010 2011 2012 CAGR 2007-2012 ( 1 ) 

(%) 

Banku pakalpojumi uzņēmumiem […] […] […] […] […] […] […] 

Kapitāla tirgus darījumi ( 2 ) […] […] […] […] […] […] […] 

Pārējie […] […] […] […] […] […] […] 

Kopā (pirms sinerģijas) […] […] […] […] […] […] […] 

Sinerģija no ienākumiem (jaunais saim­
nieciskās darbības modelis) 

[…] […] […] […] […] […] 

Kopā (ieskaitot sinerģiju) […] […] […] […] […] […] […] 

( 1 ) CAGR 2007–12 = kopējais ikgadējais pieaugums procentos 2007.–2012. gadā. 
( 2 ) Pa to laiku ir nolemts šo jomu pārcelt uz LBBW filiāli Saksijā. 

Peļņa pirms nodokļiem (“sliktākais gadījums”) 
(milj. EUR) 2007 2008 2009 2010 2011 2012 CAGR 2007-2012 

(%) 

Banku pakalpojumi uzņēmumiem […] […] […] […] […] […] […] 

Kapitāla tirgus darījumi […] […] […] […] […] […] […] 

Pārējie […] […] […] […] […] […] […] 

Kopā (pirms sinerģijas) […] […] […] […] […] […] […] 

Sinerģija […] […] […] […] […] […] 

Kopā (ieskaitot sinerģiju) […] […] […] […] […] […] […] 

(46) Vācija vēl paziņoja, ka pēc LBBW aprēķiniem bijušās Sachsen LB peļņa attiecībā pret pašu kapitālu, 
sākot ar 2009. gadu, būs […(> 8 %)] % un jaundibinātās Sachsen Bank peļņa attiecībā pret pašu 
kapitālu būs apmēram [… (> 15 %)] %. 

4. OFICIĀLĀ IZMEKLĒŠANAS PROCEDŪRA 

4.1. PROCEDŪRAS UZSĀKŠANAS IEMESLI 

4.1.1. LIKVIDITĀTES MEHĀNISMS 

(47) Uzsākšanas lēmumā Komisija pauda bažas attiecībā uz likviditātes mehānismu, jo šķita, ka Sachsen LB 
tā rezultātā guva selektīvu priekšrocību, jo nebija ticams, ka ieguldītājs, kas rīkojas saskaņā ar tirgus 
ekonomikas principiem, Sachsen LB būtu piešķīris kredītlīniju ar tādiem pašiem nosacījumiem kā 
banku kopfonds. Komisija tomēr neizslēdza iespēju, ka pasākums varētu būt ar kopējo tirgu saderīgs 
glābšanas atbalsts.
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4.1.2. SACHSEN LB PĀRDOŠANA 

(48) Komisija arī pārbaudīja, vai Sachsen LB pārdošana LBBW 
bija valsts atbalsts. Komisija apšaubīja, ka Saksijas brīv­
valsts izturējās kā ieguldītājs, kas rīkojas saskaņā ar tirgus 
ekonomikas principiem, jo likvidācija izmaksu ziņā būtu 
bijusi izdevīgāka nekā pārdošana ar piešķirto garantiju, 
un uzskatīja, ka pārdošana tāpēc varēja ietvert atbalsta 
elementus Sachsen LB labā. Tomēr Komisijai nebija 
šaubu, ka pārdošanas cena būtu bijusi par zemu un 
tāpēc ietvertu atbalsta elementus pircēja (LBBW) labā. 
Komisija tomēr neizslēdza iespēju, ka garantija varētu 
būt ar kopējo tirgu saderīgs pārstrukturēšanas atbalsts, 
ja būtu izpildītas Kopienas pamatnostādnes par valsts 
atbalstu grūtībās nonākušu uzņēmumu glābšanai un 
pārstrukturēšanai ( 16 ) (turpmāk tekstā: “pamatnostādnes”). 

5. TREŠO PERSONU PIEZĪMES 

(49) Trešā persona uzskata, ka Super-SIV piešķirtā garantija ir 
valsts atbalsts, LBBW ienākumu pieskaitīšana 2007. gadā 
Sachsen LB EUR 391 miljonu apmērā un gada zaudējumu 
pārņemšana EUR 641,6 miljonu apmērā tāpat ir valsts 
atbalsts, un pārdošanas cena, ko LBBW samaksāja īpaš­
niekiem, pārsniedz Sachsen LB tirgus vērtību. 

6. VĀCIJAS PIEZĪMES PĒC UZSĀKŠANAS LĒMUMA 

6.1. PIEZĪMES PAR LIKVIDITĀTES MEHĀNISMA NOVĒRTĒ­
JUMU 

(50) Pēc Vācijas domām banku kopfonda piešķirto likviditātes 
mehānismu sniegtu arī tirgus ekonomikas ieguldītājs, jo 
samaksa, ko kopfonda bankas saņēma par Ormond Quay 
emitēto CP uzpirkšanu, esot virs tirgus samaksas un līdz 
ar to atbilstot tirgum. Turklāt banku kopfonds neizlīdzi­
nātu iespējamos zaudējumus, kas rastos ārpusbilances 
ieguldījumu fonda turēto vērtspapīru (ABS) tirgus cenu 
svārstību rezultātā. Pat sarūkot tirgus vērtībai, saistību 
neizpildes risks esot ļoti niecīgs, un to vērtspapīru gadī­
jumā, kuri tiktu turēti līdz termiņa beigām, būtu sagai­
dāmi tikai niecīgi zaudējumi. 

(51) Vācija arī norāda, ka bankas īstenojušas pasākumus galve­
nokārt tādēļ, lai novērstu, ka kādas citas federālās zemes 
bankas (“māsas bankas”) maksātnespējas dēļ iestātos 
vispārēja banku krīze. Tās uzskatīja, ka risks, ko radīja 
CP iegāde, bija mazāks par risku, kas rastos, ka būtu 
jāpārvar Sachsen LB maksātnespēja, galvenokārt tajā gadī­
jumā, ja tiktu izmantota ieguldījumu apdrošināšanas 
sistēma. Turklāt Vācija norāda uz to, ka tirgus kritērijus 
teorētiski varētu noteikt arī tad, ja tirgus ir sabrucis. 

(52) Ja Komisija uzskatītu, ka likviditātes mehānisms ietver 
atbalsta elementus, tad pēc Vācijas uzskata šo mehānismu 
katrā gadījumā varētu uzskatīt par glābšanas atbalstu, kas 
ir saderīgs ar kopējo tirgu, jo kopfonda iegādātie CP esot 
pielīdzināmi pasākumam aizdevuma formā, kas nav 
strukturāls un kura termiņš ir seši mēneši. 

6.2. PIEZĪMES PAR SACHSEN LB PĀRDOŠANAS NOVĒRTĒ­
JUMU 

(53) Pēc Vācijas uzskata Saksijas brīvvalsts, pārdodot Sachsen 
LB, izturējās kā tirgus ekonomikas pārdevējs. Pārdošanas 
cena esot sarunu ar vairākiem iespējamiem pircējiem 
rezultāts un tās pamatā esot uzņēmuma novērtējumi, 
ko veica revidentu sabiedrības saskaņā ar atzītiem princi­
piem, tā ka tā atspoguļo Sachsen LB patieso tirgus vērtību. 
Pat ņemot vērā saistības, kas izriet no Super-SIV piešķirtās 
garantijas EUR 2,75 miljardu apmērā, Sachsen LB īpaš­
nieki esot panākuši kopumā pozitīvu Sachsen LB pārdo­ 
šanas cenu. 

(54) Vācija atkārto, ka esot piemēroti trīs dažādi pieņēmumi, 
lai novērtētu ar Super-SIV garantiju saistīto risku. Pirmajā 
pieņēmumā, izmantojot novērtējumu pēc tirgus cenas 
2007. gada 30. novembrī, iespējamie zaudējumi, 
pārdodot ieguldījumus, šajā dienā sasniedz summu EUR 
[…] miljardi. Šā novērtējuma pēc tirgus cenas rezultātus 
tomēr izkropļo fakts, ka šajā brīdī nepastāvēja tāda veida 
ieguldījumu tirgus, kā arī nepastāvēja nolūks steidzamā 
kārtā pārdot šīs kapitāla tirgus pozīcijas, jo tās bija jātur 
līdz termiņa beigām. Saskaņā ar otro pieņēmumu, kas 
balstās uz iespējamās makroekonomiskās attīstības mode­
lētiem novērtējumiem, aprēķināja gaidāmos zaudējumus 
trīs scenāriju gadījumā. Saskaņā ar to sagaidāmie zaudē­
jumi sasniedza EUR […(> 800)] miljonus (“sliktākais 
gadījums”), EUR […(< 500)] miljonus (“pamata gadī­
jums”) un EUR […(< 200)] miljonus (“labākais gadī­
jums”). Šo vērtējuma pieņēmumu LBBW un Sachsen LB 
izstrādāja uz pastāvošo iekšējo modeļu pamata. Trešais 
pieņēmums balstījās uz pamatā esošo aktīvu reitingu. 
Saskaņā ar Vācijas sniegto informāciju gandrīz visiem 
vērtspapīriem portfelī ir AAA reitings ( 17 ), un nevienam 
no šiem vērtspapīriem reitinga aģentūru pārbaudēs nav 
samazināts vērtējums. Pie saistību neizpildes varbūtības, 
kas tuva nullei, ar AAA novērtētajiem vērtspapīriem port­
feļa sagaidāmie zaudējumi tāpat vienādi ar nulli. 

(55) Vācija apgalvo, ka garantija EUR 2,75 miljardu apmērā 
esot iesaistīto personu sarunu rezultāts, turklāt LBBW 
garantiju vēlējās pēc iespējas lielāku, lai ierobežotu 
pašas atbildību, savukārt Saksijas brīvvalsts mēģināja 
garantiju padarīt pēc iespējas mazāku.
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( 16 ) OV C 244, 1.10.2004., 2. lpp. ( 17 ) Reitingu iedalījums 2007. gada decembrī.



(56) Vācija norāda uz to, ka visu trīs pieņēmumu rezultāti bija 
pieejami uz sarunu laiku. Sarunu dalībnieki vienojās par 
modelēto novērtējumu (t. i., otro pieņēmumu) kā piemē­
rotu veidu, lai novērtētu garantijas segtos riskus. 

(57) Vācija ir iesniegusi aprēķinus dažādiem scenārijiem, lai 
norādītu, ka īpašnieki, pat piemērojot garantiju “pamata 
gadījumā”, bankas pārdošanas rezultātā būtu panākuši 
labvēlīgu cenu. Komisijas pastāvīgā prakse esot balstīties 
uz “pamata gadījumu”, nevis uz nelabvēlīgāku scenā­
riju ( 18 ). 

(58) Ja Komisija uzskatītu, ka bankas pārdošana ietver atbalsta 
elementus, tad pēc Vācijas uzskata to katrā gadījumā 
saskaņā ar pamatnostādnēm varētu uzskatīt par pārstruk­
turēšanas atbalstu, kas saderīgs ar kopējo tirgu. 

(59) Šim nolūkam LBBW ir iesniegusi minēto pārstrukturē­ 
šanas plānu, kurā paredzēts tas, kā ir jāatjauno Sachsen 
LB rentabilitāte. Vācija apgalvo, ka plānā ir iekļauti 
vairāki iekšēji pasākumi, piemēram, darbinieku skaita 
samazināšana, pasākumi riska pārvaldības uzlabošanai, 
uzņēmuma daļu integrācija LBBW un elektroniskās datu 
apstrādes standartizācija. Skaidrs biznesa plāna mērķis ir 
arī samazināt Sachsen LB atkarību no ienākumiem, kas 
tiek gūti kapitāla tirgū, jo īpaši darbības jomās “Aktīvu 
pārvaldība/Strukturētie produkti”. 

(60) Vācija arī apgalvo, ka vairāku simtu miljonu euro iegul­
dījumam, ko LBBW samaksāja par Sachsen LB, ir jāatmak­
sājas un ka LBBW tāpēc darīs visu iespējamo, lai atjau­
notu Sachsen LB ilgtermiņa rentabilitāti. 

(61) Attiecībā uz savu ieguldījumu Vācija uzskata, ka LBBW 
un citas bankas veikušas ievērojamus pašu maksājumus 
kopumā EUR […(apmēram 30)] miljardu vērtībā un ka 
līdz ar to ir izpildīti pamatnostādņu nosacījumi. Summa 
EUR […(apmēram 30)] miljardu apmērā veidojas no 
izmaksām, izveidojot Super-SIV (EUR […] miljoni), inte­
grējot Sachsen LB (EUR […] miljoni) un finansējot portfeli 
2 (EUR 17,5 miljardi) un portfeli 1 (EUR 11,8 miljardi). 

(62) Visbeidzot, pēc Vācijas uzskata par svarīgu kompensāciju 
jāuzskata tas, ka iepriekšējie īpašnieki Sachsen LB pārdeva 
LBBW. Ar pārdošanu tiek uzsvērta kopīgā vēlme 
pārstrukturēt banku ilgtermiņā. Uzņēmumu, kas atrodas 
grūtībās, pārdošana esot svarīgs pirmais solis ceļā uz to 
ilgstošu pārstrukturēšanu. Vispār varot pieņemt, ka uzņē­
mums, kuru kontrolē liela un pazīstama Vācijas banka, ar 

lielu varbūtību kļūs rentabls un ka tas nodrošinās to, ka 
uzņēmumam vairs nebūs vajadzīgs valsts atbalsts. Pārdo­ 
šana tāpēc būšot Sachsen LB pārstrukturēšanas centrālais 
elements. 

(63) Turklāt neviens konkurents nav iesniedzis piezīmes par 
Komisijas uzsākšanas lēmumu. Pēc citu konkurentu 
uzskata bankas pārdošana tātad nekropļojot konkurenci. 

(64) Vācija, savstarpēji vienojoties ar LBBW (atbalsta saņēmēja 
Sachsen LB vārdā), piedāvājusi šādas saistības ( 19 ). 

a) Šādi Sachsen LB aktīvi, kas integrācijas gaitā pārgājuši 
LBBW īpašumā, tiek pārdoti vai likvidēti. 

— Sachsen LB Europe tiek līdz […]pārdota vai likvi­
dēta. LBBW grupa nepārņems Sachsen LB Europe 
darbiniekus, izņemot gadījumus, kad tai ir tiesiskas 
saistības to darīt, un tāpēc tā Sachsen LB Europe 
pašreizējiem darbiniekiem nepiedāvās jaunus 
darba līgumus, kā arī nenoslēgs šādus līgumus ( 20 ). 
Šīs saistības ir spēkā divus gadus pēc Komisijas 
lēmuma izdošanas.
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( 18 ) Komisijas lēmums lietā C28/02 Bankgesellschaft Berlin (OV L 116, 
14.5.2005., 1. lpp.). 

( 19 ) “Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bietet der Euro­
päischen Kommission in Abstimmung mit der Landesbank Baden- 
Württemberg (LBBW) die nachfolgend unter a. - c. abschließend 
angeführten Ausgleichsmaßnahmen an: 
a. Die folgenden Beteiligungen der Sachsen LB, welche im Zuge der 

Integration auf die LBBW übergegangen sind, werden nach 
Maßgabe der folgenden Bestimmungen veräußert oder liquidiert: 
— Die Sachsen LB Europe PLC wird bis zum […] veräußert 

oder liquidiert. 
— Die Beteiligung an der East Merchant GmbH wird bis zum 

[…] veräußert. 
— […]. 

b. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt sicher, dass 
die Sachsen-Bank, vertreten durch die LBBW, in keiner ihrer 
Niederlassungen im Freistaat Sachsen über die Betreuung ihrer 
Kunden in ihren Kerngeschäftsfeldern hinausgehende Eigenhan­
delsgeschäfte auf eigene Rechnung und eigenes Risiko als eigen­
ständiges Geschäftsfeld aktiv betreibt. Diese Verhaltenszusage gilt 
für den vorgesehenen Restrukturierungszeitraum von vier Jahren. 

c. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt sicher, dass 
die Sachsen-Bank, vertreten durch die LBBW, in keiner ihrer 
Niederlassungen im Freistaat Sachsen über die Betreuung ihrer 
Kunden in ihren Kerngeschäftsfeldern hinausgehende internatio­
nale Immobiliengeschäfte als eigenständiges Geschäftsfeld aktiv 
betreibt. Diese Verhaltenszusage gilt für den vorgesehenen 
Restrukturierungszeitraum von vier Jahren.” 

( 20 ) Komisija pieņem, ka klauzula, ar kuru saskaņā LBBW pārņems 
personālu, ja tai būs tiesisks pienākums to darīt, attiecas uz, lielā­
kais, 10 darbiniekiem un LBBW pārņemto portfeli 1 EUR 11,8 
miljardu apmērā. Nevar izslēgt, ka šā portfeļa pārņemšanu var 
uzskatīt par daļēju uzņēmuma pārņemšanu, tā ka LBBW varētu 
būt pienākums pārņemt attiecīgos darbiniekus. Tomēr tas nedrīk­
stētu ietekmēt Sachsen LB Europe slēgšanas efektivitāti.



— East Merchant GmbH daļas tiek pārdotas līdz […]. 

— […] ( 21 ). 

b) Vācija nodrošina, ka Sachsen Bank, kuru pārstāv 
LBBW, nevienā no savām filiālēm Saksijā uz pašas 
rēķina un pašas riska aktīvi neveiks darījumus, kas 
pārsniedz savu klientu apkalpošanu saimnieciskās 
pamatdarbības jomās, šos darījumus veicot kā patstā­
vīgu saimnieciskās darbības jomu. Šāda veida saistības 
ir spēkā četrus pārstrukturēšanas laikposma gadus. 

c) Vācija nodrošina, ka Sachsen Bank, kuru pārstāv 
LBBW, nevienā no savām filiālēm Saksijā aktīvi 
neveiks starptautiskus nekustamo īpašumu darījumus, 
kas pārsniedz savu klientu apkalpošanu saimnieciskās 
pamatdarbības jomās, šos darījumus veicot kā patstā­
vīgu saimnieciskās darbības jomu. Šāda veida saistības 
ir spēkā četrus pārstrukturēšanas laikposma gadus. 

(65) Vācija ir apstiprinājusi, ka […]. Vācija apgalvo, ka saim­
nieciskā darbība ir rentabla un nekādā veidā nav saistīta 
ar paaugstināta riska kredītu krīzi, kuras cēlonis ir pastip- 
rināta kredītu piešķiršana maksātnespējīgākiem kredītņē­
mējiem ar zemākiem ienākumiem un sliktāku kredītrei­
tingu nekā pirmšķirīgiem kredītņēmējiem. 

(66) Turklāt Vācija apstiprinājusi, ka […] ( 22 ). 

6.3. ATZINUMS PAR TREŠĀS PERSONAS PIEZĪMĒM 

(67) Attiecībā uz trešās personas piezīmēm Vācija norādīja, ka 
garantija Super-SIV nav valsts atbalsts, jo Sachsen LB īpaš­
nieki, pat ņemot vērā iespējamās saistības, kas izriet no 
Super-SIV piešķirtās garantijas EUR 2,75 miljardu apmērā, 
kopumā panākuši labvēlīgu Sachsen LB pārdošanas cenu, 
un ka LBBW uzskatīja, ka peļņas piešķīrums, kuru tā 
2007. gadā samaksāja Sachsen LB, un LBBW iepriekš 
veiktais maksājums EUR 250 miljonu apmērā skaidrā 
naudā veido daļu no pārdošanas cenas un ka pārdošanas 
cena, ko LBBW samaksāja īpašniekiem, līdz ar to atbilstot 
Sachsen LB tirgus cenai. Vācija uzsver, ka citas zaudējumu 
kompensācijas, kas pārsniegtu peļņas piešķīrumu EUR 
391 miljona apmērā, kuru LBBW samaksāja 2007. gadā 
Sachsen LB, nav samaksātas. 

7. ATBALSTA NOVĒRTĒJUMS 

7.1. VALSTS ATBALSTA ESĪBA 

(68) Saskaņā ar EK līguma 87. panta 1. punktu ar kopējo 
tirgu nav saderīgs nekāds atbalsts, ko piešķir dalībvalsts 
vai ko jebkādā citā veidā piešķir no valsts līdzekļiem un 
kas rada vai draud radīt konkurences izkropļojumus, 
dodot priekšroku konkrētiem uzņēmumiem, ciktāl tāds 
atbalsts iespaido tirdzniecību starp dalībvalstīm. 

(69) Komisija cieši turas pie uzsākšanas lēmumā paustā 
viedokļa, ka nevienu no abām finanšu atbalsta darbībām 
nav veicis tirgus ekonomikas ieguldītājs un līdz ar to abi 
pasākumi ir valsts atbalsts. 

(70) Saistībā ar to jānorāda, ka Komisija jau savā uzsākšanas 
lēmumā neizvirzīja aizdomas no konkurences tiesību 
viedokļa pret refinansēšanu, izmantojot LBBW un 
banku kopfondu. Tās apsvērumi šajā sakarā sīkāk izskaid- 
roti apakšpunkta beigās. 

7.1.1. LIKVIDITĀTES MEHĀNISMS 

(71) DekaBank, kā arī vairums federālo zemju banku, ir 
publisko tiesību subjekti. DekaBank īpašnieki ir federālo 
zemju bankas (50 %) un reģionālās krājbanku apvienības 
(50 %). Federālo zemju bankas visā visumā atrodas fede­
rālo zemju un attiecīgo reģionālo krājbanku apvienību 
īpašumā. Sachsen LB banku kopfonda piešķirtā kredītlīnija 
EUR 17,1 miljardu apmērā līdz ar to jāpieskaita valstij, 
un to var uzskatīt par “valsts vai no valsts līdzekļiem 
nodrošinātu pasākumu” EK līguma 87. panta 1. punktā 
lietotajā nozīmē ( 23 ). Priekšrokas došana, piešķirot valsts 
līdzekļus, Sachsen LB pārrobežu un starptautiskās 
darbības dēļ turklāt ietekmētu konkurenci banku nozarē 
un iespaidotu Kopienas iekšējo tirdzniecību. 

(72) Turklāt Komisija konstatē, ka Sachsen LB darbojas starp­
tautiskā mērogā, tā ka priekšrokas došana, piešķirot valsts 
līdzekļus, ietekmētu konkurenci banku nozarē un iespai­
dotu tirdzniecību Kopienas iekšienē ( 24 ).
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( 21 ) […]. Šī darījumu joma ir rentabla, un to nav skārusi krīze paaug­
stinātā riska dzīvokļu kredītu tirgus jomā kuru izraisīja tas, ka 
arvien vairāk aizdevumu tika piešķirts aizdevumu ņēmējiem, kuri 
uzrāda lielāku risku un kuriem ir mazāki ienākumi vai sliktāks 
kredītreitings nekā pirmšķirīgiem aizdevuma ņēmējiem. 

( 22 ) “Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bestätigt, dass” […]. 

( 23 ) Attiecināmības pamatā ir vairāki rādītāji, kurus nosaka konkrētais 
gadījums un konteksts, kurā pasākums tika veikts. Tā, piemēram, 
pastāv cieši personiska līmeņa sakari starp federālo zemju banku 
uzraudzības padomēm un valsti. Turklāt banku kopfonds šajā gadī­
jumā izveidots ciešā vienprātībā ar BaFin un Vācijas Federālo banku. 

( 24 ) Komisijas 2007. gada 27. jūnija lēmums Lietā C 50/06 BAWAG 
(OV L 83, 26.3.2008., 7. lpp., 127. apsvērums).



(73) Vācija apstrīd, ka Sachsen LB no pasākuma gūst selektīvu 
priekšrocību. Komisija atgādina, ka jebkurš ar valsts lī­
dzekļiem finansēts atbalsts, ar kuru kādam uzņēmumam 
tiek dota priekšrocība, saskaņā ar EK līguma 87. panta 1. 
punktu parasti ir valsts atbalsts, izņemot gadījumu, kad 
normālos tirgus ekonomikas apstākļos strādājošs ieguldī­
tājs tāpat būtu veicis šādu pasākumu. Lai varētu izslēgt 
valsts atbalsta elementus, banku kopfonda lēmumam 
piešķirt attiecīgo likviditāti ir jāatbilst tirgus ekonomikas 
ieguldītāja principam. Tāpēc jāizvērtē, vai tirgus ekono­
mikas ieguldītājs Sachsen LB kredītlīniju piešķirtu ar 
tādiem pašiem nosacījumiem kā banku kopfonds. 

(74) Komisija konstatē, ka kopfonda līguma noslēgšanas laikā 
vairs praktiski nepastāvēja pieprasījums pēc hipotekāri 
nodrošinātiem CP un līdz ar to nepastāvēja šāda veida 
ieguldījumu tirgus. Šāds pieprasījuma vājums tomēr 
nenozīmē, ka nav tirgus kritēriju. Tirgus kritērijs vienkārši 
bija tas, ka attiecīgajiem CP toreiz nebija piemērotas eko­
nomiskas vērtības, kas nozīmē, ka par Ormond Quay 
emitētajiem CP nebija nekādas ekonomiskas intereses, 
lai arī tiem bija piešķirts AAA reitings, par tiem bija 
samaksāts atbilstoši spēkā esošajai kārtībai un tiem bija 
tikai niecīgs saistību neizpildes risks. Tāpēc Komisija 
secina, ka tirgus ekonomikas ieguldītājs Sachsen LB 
nebūtu piešķīris likviditātes mehānismu. Šis pasākums 
tātad ir valsts atbalsts. 

7.1.2. SACHSEN LB PĀRDOŠANA 

(75) Vācija apstrīd, ka Sachsen LB pārdošana LBBW varētu 
veidot valsts atbalstu. Komisija paliek pie sava viedokļa, 
ka Saksijas brīvvalsts, pārdodot Sachsen LB, neizturējās kā 
tirgus ekonomikas ieguldītājs. Sachsen LB pārdošana 
LBBW divējādā ziņā varēja ietvert valsts atbalstu. Pirm­
kārt, atbalsts par labu pircējam (t. i., LBBW), ja tika 
pieņemta pārāk zema pirkšanas cena, un, otrkārt, atbalsts 
par labu Sachsen LB, ja likvidācija izmaksu ziņā būtu 
bijusi izdevīgāka nekā pārdošana ar piešķirto garantiju. 

(76) Komisija uzskata, ka LBBW samaksātā pirkšanas cena 
atbilst Sachsen LB tirgus vērtībai, un konstatē, ka Saksijas 
brīvvalsts risināja sarunas ar vairākiem iespējamiem pircē­
jiem un beidzot nolēma Sachsen LB pārdot LBBW. Komi­
sija norāda uz to, ka pirkšanas cena ir tirgus cena, ja 

pārdošana notiek atklātas un ar papildu nosacījumiem 
nesaistītas konkursa procedūras veidā un aktīvus saņem 
visvairāk piedāvājušais vai vienīgais piedāvātājs. Lai arī 
atbilstoši procedūrai organizēta konkursa gadījumā valsts 
atbalsta esamību var izslēgt, atteikšanās no konkursa 
automātiski nenozīmē, ka ir konstatējams valsts atbalsts. 
Šajā gadījumā pirkuma līguma puses nolēma likt veikt 
Sachsen LB novērtējumu uz 2007. gada 31. decembri, 
pieņemot, ka finanšu tirgus tad būs stabilizējies un 
varēs veikt “normālāku” tirgus novērtējumu. Lai arī šāds 
vērtējums automātiski neizslēdz valsts atbalsta elementus, 
Komisijai apskatāmajā lietā nebija pierādījumu, kas apšau­
bītu attiecīgā darījuma tirgus orientāciju. Pamatojoties uz 
pieejamo informāciju, Komisijai nav pamata pieņemt, ka 
uzņēmums pārdots zem tirgus cenas. Kā 37. punktā 
paskaidrots, Sachsen LB vērtība 2007. gada decembrī 
tika novērtēta EUR 328 miljonu ( 25 ) apmērā; tā ir 
LBBW samaksātā pirkšanas cena. Turklāt oficiālās izmek­
lēšanas procedūras gaitā neviena trešā persona ar savām 
piezīmēm nav apšaubījusi pirkšanas cenas piemērotību, 
un Komisijai nav zināma neviena trešā persona, kas 
būtu bijusi ieinteresēta Sachsen LB iegādē un būtu bijusi 
gatava piedāvāt augstāku cenu. Tāpēc Komisija paliek pie 
sava viedokļa, ka banka tika pārdota par tirgus cenu un 
LBBW Sachsen LB pārdošanas gaitā nesaņēma valsts 
atbalstu. 

(77) Turklāt Komisija pārbaudīja, vai Sachsen LB radās priekš­
rocība no tā, ka likvidācija izmaksu ziņā būtu bijusi izde­
vīgāka nekā pārdošana ar piešķirto garantiju. Komisija 
nevarēja apliecināt, ka Saksijas brīvvalsts guvusi labvēlīgu 
pārdošanas cenu, t. i., pārdošanas cenu, kas pārsniedz 
Saksijas brīvvalsts piešķirtos līdzekļus. Lai arī nav apstrī­
dams, ka ar sākotnējo 2007. gada augusta pirkšanas 
līgumu, kura rezultātā LBBW bija jāsamaksā Sachsen LB 
vismaz EUR 300 miljoni, kā arī jāveic kompensācijas 
maksājums skaidrā naudā, tika panākta labvēlīga pirk­ 
šanas cena, pēc sarunām decembrī tā tāda nebija, jo 
Saksijas brīvvalsts piešķīra garantiju EUR 2,75 miljardu 
apmērā un par to saņēma […] % no pārdošanas cenas 
EUR 328 miljoni (t. i., EUR […] miljonus) skaidrā naudā 
papildus ieņēmumiem no piešķiršanas noteikuma (ar 
uzskaites vērtību EUR […(> 90)] miljoni) ( 26 ).
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( 25 ) EUR […] miljardi (Sachsen LB uzņēmuma vērtība, kuru ir noteicis 
[…], veicot novērtējumu LBBW uzdevumā) mīnus EUR […] miljoni 
(zaudējumi 2007. gadā) mīnus EUR […] miljoni (iepriekš veiktais 
kompensācijas maksājums skaidrā naudā) = EUR 328 miljoni. 

( 26 ) Komisija konstatē, ka prima facie Super-SIV refinansēšanas nodroši­
nāšanai noteiktās garantijas gadījumā runa ir par atbalstu Sachsen 
LB, jo garantija padarīja iespējamu Sachsen LB pārdošanu. Neizvei­
dojot Super-SIV, kas savukārt bija iespējams tikai ar garantijas palī­
dzību, Sachsen LB nebūtu bijis iespējams pārdot. Tomēr, tā kā garan­
tija ir piesaistīta Super-SIV un Super-SIV netiek nodots LBBW 
īpašumā, LBBW nesaņēma nekādu priekšrocību.



(78) Izmeklēšanas rezultātā nemainījās Komisijas viedoklis, ka 
īpašnieki likvidācijas izmaksu un pārdošanas ar garantiju 
izmaksu pretnostatīšanas gadījumā neņemtu vērā 2007. 
gada augustā veikto kompensācijas maksājumu skaidrā 
naudā EUR 250 miljonu apmērā, jo šī summa netiktu 
atdota atpakaļ, ja pārdošana nenotiktu. Citiem vārdiem 
sakot, tā kā Sachsen LB agrākajiem īpašniekiem nebija 
pienākums atmaksāt LBBW šo iepriekš veikto kompensā­
cijas maksājumu, ja pārdošana nenotiktu, tirgus ekono­
mikas ieguldītājs šo kompensācijas maksājumu hipotē­
tiskā situācijā neuzskatītu par papildu izmaksu. 

(79) Komisijai bija jāpārbauda, vai izmaksas, kas Sachsen LB 
rodas garantijas piešķiršanas gaitā, pārsniedz Sachsen LB 
pārdošanas cenu. Tas būtu tā vismaz tajā gadījumā, ja 
sagaidāmo zaudējumu vērtība kopā ar garantiju EUR 
2,75 miljardu apmērā būtu lielāka par saņemtajiem 
EUR […] miljoniem (papildus piešķiršanas noteikumiem, 
kas varētu sasniegt uzskaites vērtību EUR […] miljoni). 

(80) Vācija novērtēja sagaidāmos zaudējumus saistībā ar 
garantiju ar apmēram EUR […(> 800)] miljoniem (“slik­
tais gadījums”), EUR […(< 500)] miljoniem (“pamata 
gadījums”) un EUR […(< 200)] miljoniem (“labākais gadī­
jums”). Komisijas šaubas, ka ar LBBW izmantoto modeli 
sagaidāmo zaudējumu noteikšanai saistībā ar garantiju 
patiešām pilnībā tiek ņemti vērā garantijā iekļautie 
atbalsta elementi, netika izkliedētas. Komisija norāda uz 
to, ka atbilstīgi tiesu praksei grūtībās nonākušam uzņē­
mumam piešķirtās garantijas atbalsta elements var būt 
tikpat augsts kā summa, kas ar garantiju tiek efektīvi 
segta (šajā gadījumā tātad EUR 2,75 miljardi). Turklāt 
Komisija uzsver, ka Saksijas brīvvalsts pat “pamata gadī­
jumā”, kurā pieņem, ka tirgi atgūsies ātri, sagaidāmo 
zaudējumu dēļ būtu panākusi nelabvēlīgu pirkšanas cenu. 

(81) Turpmāk pārbaudē apstiprinājās Komisijas pieņēmums, 
ka tirgus ekonomikas ieguldītājs šādos neskaidros apstāk­ 
ļos rēķinātos vismaz ar “sliktā gadījuma” scenāriju ar 
sagaidāmiem zaudējumiem EUR […(> 800)] miljonu 
apmērā. Komisija norāda uz to, ka tās secinājums saskan 
ar agrāko Bankgesellschaft Berlin ( 27 ) gadījumu. Pretēji 
Vācijas uzskatam “pamata gadījuma” scenārija pieņem­ 
šana turklāt neatbilst ierastajai praksei ( 28 ). 

(82) Komisija tomēr atzīst, ka izņēmuma gadījumos tirgus 
ekonomikas ieguldītājs var pieņemt negatīvu pirkšanas 
cenu, proti, tad, ja likvidācijas izmaksas, kas jāsedz pārde­
vējam, būtu augstākas. Likvidācijas izmaksu aprēķinam 
var ņemt vērā tikai tās saistības, kuras apņemtos tirgus 
ekonomikas ieguldītājs ( 29 ). Izslēgtas ir saistības valsts 
atbalsta ietvaros, jo tās nepārņemtu tirgus ekonomikas 
ieguldītājs ( 30 ). Garantijas devēja atbildība ir šāda vērā 
neņemama saistība ( 31 ). Komisija uzskata, ka šeit runa ir 
par pastāvošu atbalstu, un ir ierosinājusi atbilstošus pasā­
kumus tā likvidēšanai ( 32 ). Garantijas devēja atbildības 
laikā radušās iespējamās izmaksas Saksijas brīvvalsts 
savā tirgus ekonomikas ieguldītāja lomā, pārdodot 
Sachsen LB, nevar atzīt par spēkā esošām. Vācija neno­
sauca citas saistības, kuras tirgus ekonomikas ieguldītājs 
varētu ņemt vērā, nosakot likvidācijas izmaksas. 

(83) Komisija apstiprina, ka tā nevar pieņemt Vācijas apgalvo­
jumu, ka pašu kapitāla zaudējumi EUR 880 miljonu 
apmērā joprojām attiecas uz Saksijas brīvvalsti, jo tā 
Sachsen LB jau ir pārdevusi un ar šiem zaudējumiem 
neņemtu vērā iespējamos likvidācijas gaitā radušos zaudē­
jumus, bet gan tikai papildus radušās izmaksas. 

(84) Komisija pieņem zināšanai, ka Saksijas brīvvalsts kā viens 
no īpašniekiem piešķīrusi visu garantiju un citi īpašnieki 
garantijā nav devuši nekādus līdzekļus. Kā atlīdzību par 
garantiju, kas labākajā (lai arī maz ticamā) gadījumā ir 
vismaz EUR […] miljoni un varētu sasniegt EUR 2,75 
miljardus, Saksijas brīvvalsts ar Sachsen LB pārdošanu 
ieguva tikai EUR […] miljonus. 

(85) Komisija tāpēc nonāk pie secinājuma, ka Saksijas brīv­
valsts Sachsen LB pārdevusi par negatīvu pirkšanas cenu 
un līdz ar to piešķīrusi Sachsen LB valsts atbalstu. 

7.1.3. SUPER-SIV REFINANSĒŠANA 

(86) Komisijai neradās bažas par konkurenci attiecībā uz 
Super-SIV refinansēšanu, ko īstenoja LBBW un citas fede­
rālo zemju bankas, un Komisija pēc izmeklēšanas proce­
dūras beigām paliek pie sava viedokļa, ka šis pasākums 
nav valsts atbalsts.
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( 27 ) Komisijas lēmums Lietā C 28/02, Bankgesellschaft Berlin (OV L 116, 
14.5.2005., 1. lpp.; 140. punkts). 

( 28 ) Sal. Komisijas 2007. gada 27. jūnija lēmumu Lietā C50/06, 
BAWAG (vēl nav publicēts, 155. punkts). 

( 29 ) Apvienotās lietas C-278/92, C-279/92 un C-280/92, Hytasa, Slg. 
1994, I-4103 (22. punkts). 

( 30 ) Sal. lietu C-334/99, Gröditzer Stahlwerke, Slg. 2003, I-1139, 133. 
punkts un turpmākie, kā arī Komisijas 2008. gada 30. aprīļa 
lēmumu Lietā C 56/08, Bank Burgenland (vēl nav publicēts). 

( 31 ) Sal. Komisijas 2008. gada 30. aprīļa lēmumu Lietā C 56/08, Bank 
Burgenland (vēl nav publicēts). 

( 32 ) Sal.1. zemsvītras piezīmi. Garantijas devēja atbildība izpaustos tikai 
tad, ja banka paziņo, ka tā vairs nevar izpildīt savas saistības, t. i., 
piesaka savu maksātnespēju. Šķiet, ka darījums, par kuru ir runa, 
Sachsen LB sagādā papildu priekšrocību, jo tas ne tikai aizsargā 
kreditorus, bet arī nodrošina bankas izdzīvošanu.



(87) Super-SIV izveidošana nepārprotami ir saistīta ar Sachsen 
LB pārstrukturēšanu un tās pārdošanu LBBW. Bez Super- 
SIV Sachsen LB būtu jāsedz zaudējumi pēc tirgus vērtības 
EUR […(0,5–1,5)] miljardu apmērā. Super-SIV izveido­ 
šana līdz ar to ir cieši saistīta ar Sachsen LB pārstruktu­
rēšanu un pārdošanu. Ar LBBW samaksāto pirkšanas 
cenu un bankas vērtības novērtējumu ņem vērā jau izvei­
doto Super-SIV un LBBW un federālo zemju banku 
piešķirto likviditāti. 

(88) Tomēr Super-SIV refinansēšana būtu valsts atbalsts, ja 
LBBW un citas federālo zemju bankas būtu saņēmušas 
nesamērīgi augstu atlīdzību par piešķirto likviditāti un ja 
LBBW un citas federālo zemju bankas, piešķirot likviditāti 
Super-SIV, nebūtu rīkojušās kā tirgus ekonomikas ieguldī­
tāji. 

(89) Likviditātes un refinansēšanas līdzekļu piešķiršana pieder 
pie bankas pamatdarbības. Bankas tirgus dalībnieku rīcībā 
nodod likviditāti, kuru tās savukārt refinansē, saņemot 
līdzīgas summas. Atkarībā no bankas aktīvu un pasīvu 
struktūras katra banka izvēlas sev piemērotu refinansē­ 
šanas stratēģiju (attiecībā uz aktīvu termiņu un izcelsmi), 
lai samazinātu refinansēšanas kopējās izmaksas un ar tām 
saistītos riskus ierobežotu līdz minimumam. Refinansē­ 
šanas gaitā saistību termiņi var saīsināties vai pagarināties, 
var vienoties par mazākām procentu likmēm jaunajām 
saistībām vai vienoties par šo dažādo iespēju kombinā­
ciju. No starpības starp ienākumiem no (piemēram, ilgter­
miņa) likviditātes piešķiršanas un (piemēram, īstermiņa) 
kredītu izmaksām rodas iespēja gūt peļņu. 

(90) Komisija uzskata, ka LBBW un citām federālo zemju 
bankām nav radusies nekāda priekšrocība, piešķirot 
Super-SIV nepieciešamo likviditāti. Ņemot vērā daudzās 
ieguldījumu iespējas vietējos un starptautiskos kapitāla 
tirgos, LBBW un federālo zemju bankas Super-SIV rīcībā 
nodoto likviditāti neapšaubāmi varēja arī citādi ieguldīt. 
Refinansējot Super-SIV, to kopējais refinansēšanas līmenis 
līdz ar to nepaaugstinājās. Turklāt refinansēšanas rezul­
tātā negūst virs faktiskās tirgus vērtības esošu ienesīgumu, 
jo it īpaši par valsts garantijas nodrošināto zemāko risku 
tika maksāta nodeva. Super-SIV mērķis ir portfeli turēt 
līdz to termiņam. Peļņa rodas, atmaksājot portfeļa vērt­
spapīru pamatā esošos aktīvus to atšķirīgajos termiņos. 
Tomēr tika panākta vienošanās, ka peļņa no Super-SIV 
tiek izmantota tikai tam, lai maksātu garantijas nodevu, 
kas Saksijas brīvvalstij pienākas no Super-SIV, Super-SIV 

administratīvās nodevas un piemērotu atlīdzību LBBW un 
citām federālo zemju bankām par to, ka tās piešķīra 
Super-SIV refinansēšanai nepieciešamo likviditāti. 

(91) Komisija uzskata, ka LBBW un citu federālo zemju banku 
veiktā likviditātes piešķiršana Super-SIV notika ar tirgus 
nosacījumiem un tirgus ekonomikas ieguldītājs, kas būtu 
atradies šo kredītiestāžu situācijā, būtu rīkojies tāpat, tā 
ka valsts atbalsta apmērs saistībā ar Super-SIV nepaaug­
stinājās. Kā iepriekš paskaidrots, bankas saņēma no SIV 
peļņas piemērotu atlīdzību. Turklāt strukturētie portfeļa 
ieguldījumi EUR 17,5 miljardu vērtībā tika pārskaitīti uz 
Super-SIV un tie bija jātur līdz termiņa beigām. Izšķirošais 
kritērijs, lai noteiktu ar šo pārskaitīšanu saistītos riskus, 
līdz ar to ir saistību neizpilde termiņa beigās, nevis 
zaudējumi pēc tirgus cenas saistībā ar to, ka uz laiku 
tirgus bija sabrucis. Sagaidāmie zaudējumi (saistību neiz­
pildes risks) “sliktā gadījumā” tika novērtēti ar EUR […(> 
800)] miljoniem, tā ka LBBW rīcībā vēl bija rezerve EUR 
[…] miljardu apmērā. No uzņēmēju viedokļa risku, kam 
bija pakļauta LBBW un citas federālo zemju bankas, var 
uzskatīti tādēļ par ierobežotu; tas attiecas arī uz risku, 
kuru valsts pārņēma papildus Saksijas brīvvalsts garantijai 
EUR 2,75 miljardu apmērā. Tā kā LBBW un citām fede­
rālo zemju bankām tika maksāti tirgum raksturīgi 
procenti, šajā ļoti īpašajā gadījumā nav iemeslu uzskatīt, 
ka refinansēšana notikusi, neievērojot tirgus ekonomikas 
principus. 

(92) Turklāt Super-SIV refinansēšana, izmantojot LBBW un 
federālo zemju bankas, nav salīdzināma ar pirmo pasā­
kumu, kas ir atbalsts Sachsen LB labā. Tirgus apstākļi 
2007. gada decembrī salīdzinājumā ar 2007. gada 
augustu bija ievērojami mainījušies. 2007. gada augustā 
būtībā vairs nebija ieguldītāju, kas būtu gatavi ieguldīt 
tādā ārpusbilances ieguldījumu fondā kā Super-SIV. 
Banku kopfonda pārņemtais risks pret atlīdzību […] 
bāzes punktu vērtībā, ņemot vērā faktu, ka šajā laikā 
tiešām vairs nebija interesentu, kas ieguldītu šajos ārpus­
bilances ieguldījumu fondos, nav atbilstošs tirgum. 
Turpretim decembrī ieguldītāji, ņemot vērā uzlabojušos 
tirgus apstākļus, atkal pirka parādzīmju CP. Turklāt 
Super-SIV mērķis bija fondā iekļautos portfeļus turēt 
līdz termiņa beigām, tajā pašā laikā kopfonda bankas 
pirka CP ar ierobežotu termiņu un par kuriem droši 
var teikt, ka tos neturēja līdz vērtspapīru termiņa beigām. 
Kopfonda līguma ietvaros piešķirtā atlīdzība bija ļoti 
niecīga, tā ka ieguldītāji, sākot ar 2007. gada oktobri, 
atkal pirka CP arī neatkarīgi no kopfonda līguma. Tirgus 
atdzīvošanās nozīmēja, ka ieguldītāji atkal interesējās par 
vērtspapīriem, kaut arī viņi nebija gatavi maksāt nomi­
nālvērtību. Ņemot vērā lēsto saistību neizpildes risku, var 
secināt, ka refinansēšana, izmantojot LBBW un citas fede­
rālo zemju bankas, tirgus ekonomikas ieguldītājam, kas 
būtu atradies tādā pašā situācijā kā šīs kredītiestādes, būtu 
bijusi pieņemama un tāpēc tā nebija valsts atbalsts, kas 
pārsniedz Saksijas brīvvalsts nodrošināto garantiju.
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Šo iemeslu dēļ Komisija secina, ka Super-SIV refinansē­ 
šana neietvēra papildu valsts atbalstu. 

7.2. SADERĪBA AR KOPĒJO TIRGU 

(93) Kā Komisija uzskata, šos pasākumus, kas, kā iepriekš 
paskaidrots, ir valsts atbalsts, var atzīt par saderīgiem ar 
kopējo tirgu, tikai pamatojoties uz EK līguma 87. panta 
3. punkta b) un c) apakšpunktu, jo visi citi šī panta 
noteikumi nepārprotami nav piemērojami. 

7.2.1. EK LĪGUMA 87. PANTA 3. PUNKTA B) APAKŠPUNKTS 
– ATBALSTS, KAS NOVĒRŠ NOPIETNUS TRAUCĒ­
JUMUS KĀDAS DALĪBVALSTS TAUTSAIMNIECĪBĀ 

(94) Saskaņā ar EK līguma 87. panta 3. punkta b) apakšpun­
ktu atbalsts, kas novērš nopietnus traucējumus kādas 
dalībvalsts tautsaimniecībā, ir saderīgs ar kopējo tirgu. 
Komisija tomēr vēlētos vispirms norādīt uz to, ka Eiropas 
Kopienu Pirmās instances tiesa ir uzsvērusi, ka EK līguma 
87. panta 3. punkta b) apakšpunkts piemērojams ierobe­ 
žoti, proti, tādējādi, ka atbalsts nedrīkst nākt par labu 
tikai vienam uzņēmumam vai vienai tautsaimniecības 
nozarei, bet tam jānovērš traucējums visā kādas dalīb­
valsts tautsaimniecībā. Tāpēc Komisija ir nolēmusi, ka 
apskatāmo tautsaimniecības traucējumu nenovērš ar 
atbalstu, kura mērķis ir “novērst kāda atsevišķa atbalsta 
saņēmēja […], nevis visas tautsaimniecības nozares 
grūtības”. Turklāt Komisija līdz šim nevienā gadījumā, 
kas attiecas uz grūtībās nonākušām bankām, vēl nekad 
nav balstījusies uz šo EK līguma noteikumu. 

(95) Izmeklēšanas gaitā apstiprinājās Komisijas novērojums, 
ka Sachsen LB problēmu cēlonis ir īpaši, ar uzņēmumu 
saistīti notikumi. Turklāt Vācijas iesniegtā informācija nav 
pārliecinājusi Komisiju, ka no Sachsen LB bankrota izrie­
tošās sistēmiskās sekas varētu sasniegt tādus apmērus, kas 
būtu “nopietns traucējums Vācijas tautsaimniecībā” 87. 
panta 3. punkta b) apakšpunkta izpratnē ( 33 ). Tāpēc šās 
lietas pamatā ir Sachsen LB īpašās problēmas, tā ka ir 
nepieciešami mērķorientēti atbalsta pasākumi, kurus var 
veikt saskaņā ar noteikumiem par grūtībās nonākušiem 
uzņēmumiem. Tāpēc Komisija neredz iemeslus, kāpēc 
apskatāmie pasākumi būtu jāpaziņo par saderīgiem ar 
kopējo tirgu uz EK līguma 87. panta 3. punkta b) apakš­
punkta pamata. 

7.2.2. EK LĪGUMA 87. PANTA 3. PUNKTA C) APAKŠPUNKTS: 
ATBALSTI GRŪTĪBĀS NONĀKUŠIEM UZŅĒMUMIEM 

(96) Kā Komisija uzskata, Sachsen LB saskaņā ar pamatnos­
tādņu 9. punktu bez banku kopfonda likviditātes mehā­
nisma un iepriekš veiktā naudas maksājuma EUR 250 
miljonu apmērā ar lielu varbūtību nebūtu spējusi daudz 
ilgāk izturēt likviditātes krīzi. Draudošie zaudējumi būtu 
izraisījuši pie bankas slēgšanu, līdz ar to ir izpildīti 
pamatnostādņu 10. punkta c) apakšpunkta nosacījumi. 
Vācija šo jau ievada sākumā pārstāvēto viedokli nav 
apstrīdējusi. 

7.2.2.1. Glābšanas atbalsts 

(97) Izmeklēšanas gaitā apstiprinājās Komisijas uzsākšanas 
lēmumā paustais uzskats, ka pirmo (nevis otro) pasā­
kumu var uzskatīt par glābšanas atbalstu, kas ir saderīgs 
ar kopējo tirgu, un ka tas atbilst visiem, un jo īpaši 
turpmāk paskaidrotajiem pamatnostādņu 25. punkta 
noteikumiem. 

Atbalsta veids 

(98) Glābšanas atbalstiem jāatbilst pamatnostādņu 25. punkta 
a) apakšpunkta priekšnoteikumam, saskaņā ar kuru glāb­ 
šanas atbalsts jāpiešķir aizdevuma galvojumu vai aizde­
vuma veidā un uz aizdevuma atmaksāšanu un galvojumu 
attiecas, lielākais, sešu mēnešu termiņš, skaitot no dienas, 
kad uzņēmums saņēma pirmo maksājumu ( 34 ). 

(99) Šajā lietā banku kopfonds ar Ormond Quay emitēto CP 
iegādi Sachsen LB rīcībā nodeva likviditātes mehānismu. 
Attiecībā uz Vācijas apgalvojumu, ka pamatā esošo kapi­
tāla tirgus pozīciju saistību neizpildes risku joprojām 
uzņemas Sachsen LB, likviditātes mehānismu var uzskatīt 
par sešu mēnešu norēķinu konta kredītu EUR 17,1 
miljarda apmērā. Citiem vārdiem sakot, likviditātes 
piešķiršana ir salīdzināma ar banku kopfonda kredītu 
Sachsen LB. Turklāt atbalstam ir termiņš un piešķirtā likvi­
ditāte tiek atmaksāta atpakaļ laika posmā, kas ir mazāks 
nekā seši mēneši, skaitot no dienas, kad uzņēmums 
saņēma pirmo maksājumu. Pasākumā nav iekļauts struk­
tūrelements, pasākums izpaužas vienīgi kā likviditātes 
piešķiršana un tas ir atgriezenisks, jo tas ir atbalsta pasā­
kums, kas ir ierobežots uz sešiem mēnešiem.
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( 33 ) Sal. Komisijas 2008. gada 30. aprīļa lēmumu Lietā NN 25/08, 
glābšanas atbalsts WestLB (vēl nav publicēts). 

( 34 ) Uz glābšanas atbalstiem banku nozarē var attiecināt izņēmumu. Sal. 
zemsvītras piezīmi pie pamatnostādņu 25. apsvēruma a) punkta, 
kur minēts, ka atbalstiem, kas nodrošināti citā formā, nevis aizde­
vuma galvojuma vai aizdevuma veidā, kas atbilst pamatnostādņu 
25. apsvēruma a) punkta nosacījumiem, jāatbilst glābšanas atbal­
stiem piemērojamiem vispārējiem principiem un tie nedrīkst ietvert 
strukturāla veida finansēšanas pasākumus, kas ietekmē bankas pašu 
līdzekļus. Sal. Komisijas 2007. gada 5. decembra lēmumu Lietā NN 
70/07, Northern Rock (vēl nav publicēts), 43. apsvērums, un Komi­
sijas 2008. gada 30. aprīļa lēmumu Lietā NN 25/08, glābšanas 
atbalsts WestLB (vēl nav publicēts).



(100) Turklāt ar likviditātes mehānismu netiek pazeminātas 
Sachsen LB refinansēšanas izmaksas līdz līmenim, kas 
būtu zemāks par parasto tirgus likmi. Kā minēts 21. un 
22. punktā, Sachsen LB samaksāja atlīdzību pēc 
EURIBOR, kas 2007. gada 6. augustā sasniedza 
4,112 ( 35 ), plus […] bāzes punkti, t. i., tika samaksāta 
atlīdzība […] apmērā, kas līdz ar to bija virs atskaites 
procentu likmes Vācijai 4,62 (2007. gada augusts). 

Nepieciešamais minimums 

(101) Saskaņā ar 25. punkta d) apakšpunktu glābšanas atbalsta 
lielums jāierobežo ar summu, kas nepieciešama uzņē­
muma darbības turpināšanai to sešu mēnešu laikā, 
kuriem atbalstu piešķīra. Komisija šajā sakarībā norāda 
uz to, ka banku kopfonda iepirkuma pienākums attiecās 
tikai uz CP, kurus nevarēja izvietot tirgū. Banku 
kopfondam tātad bija pienākums pirkt tos Ormond 
Quay emitētos CP, kurus nebija iespējams pārdot citiem 
ieguldītājiem, bet tikai kopfonda bankām. Pamatojoties 
uz to, Komisija secina, ka likviditātes mehānisma piešķir­ 
šana bija Sachsen LB darbības turpināšanai nepieciešamais 
minimums. 

(102) Tā kā CP termiņš nedrīkstēja pārsniegt mēnesi, katru 
mēnesi tika emitēti jauni CP. Sākot ar 2007. gada 
oktobri, vairāki ieguldītāji (galvenokārt […(bankas, kas 
pieder valstij)]) tomēr atkal pirka CP, kas bija izvietoti 
tirgū un līdz ar to nebija saistīti ar kopfonda līgumu, 
tādējādi kopfonda līgumam zaudējot savu sākotnējo 
nozīmi. 

Nepamatotu konkurences izkropļojumu novēršana 

(103) Saskaņā ar pamatnostādņu 25. punkta b) apakšpunktu 
glābšanas atbalstu var pamatot arī ar nopietniem sociā­
liem iemesliem, tam tomēr nedrīkst būt pārmērīgi nelab­
vēlīga blakus ietekme uz citām dalībvalstīm. Apskatāmo 
pasākumu var pamatot ar nopietnām sociālām grūtībām, 
jo, neīstenojot šo pasākumu, Sachsen LB būtu jālikvidē, 
kas būtu saistīts ar ievērojamu darbinieku skaita samazi­
nāšanu. Pasākumam nav pārmērīgi nelabvēlīga blakus 
ietekme uz citām dalībvalstīm, jo banka atbilstoši 
kopfonda līguma finansiālajiem nosacījumiem nespēj 
agresīvi strādāt tirgū. 

Vienreizējā atbalsta princips 

(104) Vienreizējā atbalsta princips ir izpildīts, jo Sachsen LB līdz 
šim nav piešķirts ne glābšanas, ne pārstrukturēšanas 
atbalsts. 

7.2.2.2. Pārstrukturēšanas atbalsts 

(105) Uz izmeklēšanas rezultātu pamata Komisija varēja 
secināt, ka otro pasākumu, kas nav glābšanas atbalsts, 
var uzskatīt par pārstrukturēšanas atbalstu, kas ir saderīgs 
ar kopējo tirgu, jo tas atbilst visiem pamatnostādņu 
priekšnoteikumiem. 

Ilgtermiņa rentabilitātes atjaunošana 

(106) Izmeklēšanā vispirms tika apstiprināts, ka pārstrukturē­ 
šanas rezultātā tiek atjaunota Sachsen LB ilgtermiņa renta­
bilitāte. Kā uzskata Komisija, Sachsen LB pārdošanai 
LBBW ir izšķiroša nozīme radušos grūtību risināšanai 
un bankas pozitīvai saimnieciskai attīstībai LBBW grupas 
iekšienē. LBBW Sachsen LB jauno biznesa modeli jau 
veiksmīgi varēja ieviest Reinzemē-Pfalcā. Turklāt Vācija 
norādīja uz to, ka Sachsen Bank peļņa attiecībā pret 
pašu kapitālu sasniegs to peļņas līmeni, kuru gūst konku­
renti privātajā ekonomikā. 

(107) Turklāt izmeklēšanā tika apstiprināts, ka LBBW uzsākusi 
Saksijā izvietoto bankas darbības jomu reorganizāciju un 
atteikusies no zaudējumus nesošām darbības jomām 
Saksijā, jo Saksijā vairs netiek veikti strukturēto ieguldī­
jumu darījumi. 

(108) Jaunais LBBW saimnieciskās darbības modelis liecina, 
pirmkārt, ka tiks samazināta agrākās Sachsen LB saimnie­
ciskā darbība un tā koncentrēsies uz banku pakalpoju­
miem uzņēmumiem un privātklientiem Saksijā un 
kaimiņu reģionos, savukārt galvenie uzdevumi tiks inte­
grēti LBBW, kurus tā īstenos turpmāk. Kā Komisija 
uzskata, Sachsen LB koncentrēšanās uz uzņēmumiem un 
turīgiem privātklientiem, kā izriet no iesniegtajiem doku­
mentiem, ir ilgtspējīgs saimnieciskās darbības modelis. Šīs 
saimnieciskās darbības papildina krājbanku saimnieciskās 
darbības modeli; LBBW jau Bādenē-Virtembergā un Rein­
zemē-Pfalcā varēja pierādīt šī modeļa ilgtspēju. Komisija 
pārbaudīja pamatā esošo tirgus attīstības prognozi un 
konstatēja, ka tā ir reālistiska; lēstie ienākumi pēc Komi­
sijas uzskata ir īstenojami. Atbilstoši iepriekš izklāstīta­
jiem rezultātiem Sachsen Bank jāspēj pašas spēkiem nosti­
prināties Saksijas un pārrobežu finanšu tirgū. Otrkārt, kā 
izriet no izsmeļoša to konjunktūras apstākļu attēlojuma, 
kuru rezultātā banka nonāca grūtībās, kapitāla tirgus darī­
jumu un darījumu pašu vārdā pārcelšana uz LBBW un 
pārstrukturēšanas plānā paredzētā Sachsen LB Europe 
uzņēmējdarbības samazināšana ir obligāti nepieciešama, 
lai neatkārtotos pagātnes kļūdas.
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( 35 ) Tā kā banku kopfonds portfeli refinansē uz mēneša bāzes, pamatā 
liek EURIBOR 1 mēnesim.



(109) Papildus Komisija pieņem zināšanai, ka pārstrukturēšanas 
plānā Sachsen LB apskatīts arī ilgtspējīgs risinājums, lai 
atjaunotu ilgtermiņa rentabilitāti Sachsen LB kā patstāvīgai 
iestādei bankas pārdošanas brīdī, lai arī šis modelis 
Sachsen LB iekļaušanas LBBW sastāvā dēļ, ar kuru varēja 
nodrošināt Sachsen LB izdzīvošanu, nekad nav īstenots 
konkrētās formās. No pārstrukturēšanas plāna, kuram 
bija pievienots tirgus pētījums un kura pamatā bija 
nopietnas tirgus attīstības prognozes, skaidri izriet, ka 
izvēlētais saimnieciskās darbības modelis tiks saglabāts. 
To var secināt arī no iepriekš minētajiem darījumu skait­ 
ļiem, pēc kuriem pat sliktākajā gadījumā (worst case) 
Sachsen LB bruto ieņēmumi un peļņa laikposmā no 
2007. līdz 2012. gadam […] pozitīvi attīstīsies. Bruto 
ienākumi banku pakalpojumiem uzņēmumiem (Corporate 
Finance) pieaugs no EUR […] miljoniem līdz EUR […] 
miljoniem, kas atbilst saliktajam ikgadējam pieauguma 
rādītājam […] apmērā. Kopā tas nozīmē pieaugumu 
[…] apmērā pirms sinerģijām un pieaugumu […] apmērā 
ar peļņas sinerģijām. Tā […] iemesls ir pārstrukturēšanas 
izmaksas un saruks no EUR […] miljoniem līdz EUR […] 
miljoniem. Komisija pārbaudīja arī pārstrukturēšanas 
plāna pamatā esošos pieņēmumus un neredz pamatu 
tos uzskatīt par nereālistiskiem. 

7.2.2.3. Līdz minimumam ierobežots atbalsts – pašu 
ieguldījums 

(110) Komisijas šaubas par to, vai atbalsts ir ierobežots līdz 
minimumam, tika izkliedētas. Komisija uzskata, ka 
atbalsts ir ierobežots līdz minimumam un ka atbilstoši 
prasībām pamatnostādnēs ar pašu līdzekļiem tiek sniegts 
ievērojams ieguldījums pārstrukturēšanā, t. i., vairāk nekā 
50 % no pārstrukturēšanas izmaksām tiek segtas ar pašfi­
nansējumu. 

(111) Pie šā secinājuma Komisija nonāca, ņemot vērā turpmāk 
minētos aspektus. 

(112) Pirmkārt, banka ir pārdota tiesiska darījuma ceļā bez 
valsts atbalsta jaunajam īpašniekam, proti, LBBW. 
LBBW uzņemas visas ar Super-SIV izveidošanu un Sachsen 
LB pievienošanu saistītās pārstrukturēšanas izmaksas, kas 
novērtētas no EUR […] miljoniem līdz EUR […] miljo­
niem. 

(113) Otrkārt, LBBW ir iepriekš samaksājusi zaudējumu 
kompensāciju EUR 250 miljonu apmērā. Turklāt tā 
pārņēmusi daļu zaudējumu un finansējuma vajadzības 
attiecībā uz portfeli 1. Turklāt LBBW ir apņēmusies 
pārdot konkrētus Sachsen LB aktīvus. Tā kā šobrīd 
tomēr nav iespējams precīzi skaitļos izteikt ienākumus 
no šīs pārdošanas, tos nevar ņemt vērā kā pašu ieguldī­
jumus. 

(114) Treškārt, Sachsen LB bija nepieciešami līdzekļi EUR 17,5 
miljardu apmērā sava ārpusbilances ieguldījumu instru­
menta finansēšanai, kas bija ieguldījis strukturētos iegul­
dījumos. Lai arī tas būtībā ir pavisam parasts bankas 
darbības veids (ar kuru līdz ar to nebūtu saistītas 
pārstrukturēšanas izmaksas), Sachsen LB īpašajā gadījumā, 
kas tāda veida refinansēšanu vairs nevarēja nodrošināt, tas 
ir savādāk ( 36 ). 

(115) Rodas jautājums, vai šo refinansēšanu var uzskatīt par 
pašu ieguldījumu. 

(116) Komisija uzskata, ka LBBW un citu federālo zemju banku 
pieņemtie refinansēšanas nosacījumi ir saimnieciskās 
darbības nosacījumi, kuriem būtu piekritis arī tirgus 
ekonomikas ieguldītājs salīdzināmā situācijā, ņemot vērā 
Saksijas brīvvalsts piešķirto garantiju EUR 2,75 miljardu 
apmērā. Neatkarīgu privātu ieguldītāju gadījumā šādai 
refinansēšanai jānotiek par iegūstošās bankas pašas lī­
dzekļiem vai par pie tirgus nosacījumiem nodrošinātu 
citas ieguldošas bankas finansējumu (skatīt 7.1.3. 
punktu). Ņemot vērā garantiju, refinansēšanas summa 
EUR 2,75 miljardu apmērā nepārprotami nav bezatbalsta 
piešķīrums, turklāt varētu piezīmēt, ka tas varētu 
ietekmēt visu zemākās prioritātes portfeļa daļu, ko pircējs 
finansē ( 37 ). Šis pasākums tādējādi tomēr nekļūst par 
valsts atbalstu, to valsts atbalsts tikai atvieglo. 

(117) Turpretim Komisija neuzskata, ka šādā scenārijā citu 
neatkarīgu tirgus ekonomikas banku piešķirtais finansē­
jums otrajai prioritārajai portfeļa daļai ir atbalsts. Šajā 
gadījumā ieguldošās bankas aizsargā visa zemākās priori­
tātes portfeļa daļa EUR 8,54 miljardu apmērā (neņemot 
vērā garantiju, kuru piešķīra Saksijas brīvvalsts). To 
lēmums pārņemt prioritārās portfeļa daļas refinansēšanu 
pamatojās uz faktu, ka tās baudīja visas pirmās portfeļa 
daļas aizsardzību. Jebkurš atbalsts šajos apstākļos 
attiektos uz pirmo portfeļa daļu, tā ka vismaz otro daļu 
var uzskatīt par tirgus ekonomikai atbilstošu un līdz ar to 
par pašu ieguldījumu. 

(118) Pašu ieguldījums Super-SIV refinansēšanas ietvaros līdz ar 
to nedaudz pārsniedz EUR 8,75 miljardus.
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( 36 ) Bankas veiktā likviditātes piešķiršana bija arī izmeklēšanas proce­
dūras priekšmets, kā rezultātā Komisija pieņēma lēmumu Lietā C 
58/03, Alstom (OV L 150, 10.6.2005., 24. lpp., 216. apsvērums). 
Komisijas 2007. gada 12. septembra lēmums Lietā C 54/06, Bison 
Bial (OV L 46, 21.2.2008., 41. lpp., 62. apsv. un turpm.). 

( 37 ) Komisija tomēr agrākajos refinansēšanas gadījumos ir piekritusi 
tam, ka aizdevuma daļas, kuras nesedz garantija, var uzskatīt par 
pašu ieguldījumu. Skatīt šajā sakarā Komisijas 2007. gada 7. marta 
lēmumu lietā C 10/06, Cyprus Airways Public Ltd. (OV L 49, 
22.2.2008., 25. lpp., 139. apsvērums).



(119) Nobeigumā jākonstatē, ka no pārstrukturēšanas 
izmaksām EUR […] miljardu apmērā EUR […] miljardus 
([…]) var akceptēt kā pašu ieguldījumu. Tāpēc Komisija 
secina, ka pašu ieguldījums kopumā sasniedz 51 % no 
pārstrukturēšanas izmaksām un līdz ar to pārsniedz pa­
matnostādnēs prasītos vismaz 50 %. 

7.2.2.4. Nepamatotu konkurences izkropļojumu novēr­ 
šana – kompensācijas pasākumi 

(120) Komisija pēc izmeklēšanas un sarunām ar Vāciju ir pārlie­
cināta, ka veikti pietiekami pasākumi, lai pēc iespējas 
vājinātu iespējamo nelabvēlīgo atbalsta ietekmi uz konku­
rentiem. Pēc Komisijas uzskata, pasākumi ir saistīti ar 
atbalsta izraisītajiem kropļojuma efektiem, kuru iemesls 
galvenokārt ir Sachsen LB (lai arī tikai kā LBBW daļas) 
darbības turpināšana. 

(121) Sachsen LB kapitāla tirgus darījumu apjoms tika ievēro­
jami samazināts. Tas jo īpaši attiecās uz Sachsen LB Europe 
likvidēšanu, proti, pārdošanu, kas pārsniedz sākotnējos 
pārstrukturēšanas plāna nodomus. LBBW nolēmusi 
turpināt meitas sabiedrības Dublinā saimniecisko darbību, 
lai arī mazākā apjomā. Sachsen LB Europe par spīti faktam, 
ka vairāki no tai uzticētajiem portfeļiem finanšu krīzes 
gaitā izrādījās zaudējumus nesoši, ir stabils pakalpojumu 
sniedzējs strukturētajiem finanšu ieguldījumiem ar attie­
cīgu zināšanām. Sachsen LB Europe būtu varējusi turpināt 
darījumus ar trešām personām un šādā veidā iegūt ieņē­
mumus no komisijas maksām Sachsen LB/LBBW labā. 
Sachsen LB Europe līdz notikumiem 2007. gada vasarā 
bija Sachsen LB grupas galvenais ieņēmumu avots. Turklāt 
no traucējumiem, kurus izraisīja Sachsen LB izturēšanās 
konkurences jomā, cieta Sachsen LB Europe saimnieciskās 
darbības jomas. Tādēļ pēc Komisijas uzskata Sachsen LB 
Europe likvidēšana, proti, pārdošana, ir iedarbīgs kompen­
sācijas pasākums. 

(122) Kā Komisija uzskata, arī īpašumdaļu pārdošana meitas 
sabiedrībā East Merchant GmbH, kurai Sachsen LB struktu­
rētajā finanšu tirgus saimnieciskajā darbībā bija svarīga 
nozīme, ir iedarbīgs kompensācijas pasākums. East Merc­
hant darbojas dažādās strukturētā finanšu tirgus saimnie­
ciskās darbības jomās, arī transporta un loģistikas līzinga 
jomā. Uzņēmums regulāri ar ļoti labiem rezultātiem 
veicināja Sachsen LB ienākumus. 

(123) Tas pats attiecas uz […] pārdošanu. Tā kā šie uzņēmumi 
savu uzmanību pievērš […], tos, kā iepriekš jau minēts, 
patiešām nevar, sasaistīt ar darbībām paaugstināta riska 
kredītu jomā. Tā kā šo abu meitas uzņēmumu pārdošana 

turklāt nebija paredzēta LBBW sagatavotajā Sachsen LB 
pārstrukturēšanas plānā, to pārdošanu var uzskatīt par 
kompensācijas pasākumu. 

(124) Turklāt Vācija un LBBW apņēmās, ka Sachsen Bank aktīvi 
nenodarbosies ar darījumiem savā vārdā un starptautiska­
jiem nekustamo īpašumu darījumiem. 

(125) Šeit aprakstītā pārdošana attiecas uz uzņēmumiem, 
kuriem saskaņā ar plānu 2008. gadam bija jāiegūst 
[…(> 25)] % no Sachsen LB grupas ienākumiem. Līdz 
ar to runa ir par kompensācijas pasākumu, kas pēc 
sava apmēra un veida ir pietiekams, lai piemēroti ierobe­ 
žotu traucējumus, kurus izraisa šāds ievērojama 
atbalsts ( 38 ). Vēl jo vairāk tāpēc, ka Sachsen LB tirgus 
daļa par spīti lielajai atbalsta summai ir samērā neliela 
un LBBW veiktie pasākumi veicina arī finanšu tirgu stabi­
lizāciju. 

(126) Turklāt Komisija atzīst, ka bankas iepriekšējie īpašnieki 
un uzņēmuma vadība vairs nav iesaistīti Sachsen LB saim­
nieciskajā darbībā, līdz ar to tika dots svarīgs signāls 
attiecībā uz cīņu pret “morālo kaitējumu”. 

(127) Kopumā Komisija uzskata, ka kompensācijas pasākumi ir 
samērīgi ar izkropļojumu efektiem, ko izraisījis Sachsen 
LB piešķirtais atbalsts. 

(128) Komisija ir jāinformē par iepriekš minēto kompensācijas 
pasākumu turpmāko īstenošanu. 

8. PRIEKŠLIKUMS 

(129) Ņemot vērā iepriekš minēto, Komisija secina, ka abi 
apskatāmie pasākumi – likviditātes mehānisms un garan­
tijas piešķiršana – veikti, pārkāpjot EK līguma 88. panta 
3. punktu. Tomēr Komisija secina, ka likviditātes mehā­
nisma gadījumā runa ir par glābšanas atbalstu un Sachsen 
LB piešķirtās garantijas gadījumā – par pārstrukturēšanas 
atbalstu, kurus saskaņā ar EK līguma 87. panta 3. punktu 
var uzskatīt par saderīgiem ar kopējo tirgu, ja ir izpildīti 
attiecīgie priekšnosacījumi, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Likviditātes mehānisms un garantija, kurus piešķīra Landesbank 
Sachsen Girozentrale (Sachsen LB) saistībā ar tās pārdošanu, EK 
līguma 87. panta 1. punkta izpratnē ir valsts atbalsts, kas ir 
saderīgs ar kopējo tirgu, ja tiek izpildīti 2. pantā minētie nosa­
cījumi un saistības.
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( 38 ) Sal. Komisijas lēmumu Lietā C 58/03, Alstom, OV. L 150, 
10.6.2005., 24. lpp., 201. punkts.



2. pants 

1. Sachsen LB pārstrukturēšanas plāns, kuru Vācija Komisijai 
iesniedza 2008. gada aprīlī, tiek pilnībā īstenots. 

2. Šādas līdzdalības pārdod no Landesbank Baden-Württemberg 
grupas (LBBW grupas) neatkarīgai trešai personai vai likvidē. 

a) Sachsen LB Europe plc tiek pārdota vai likvidēta līdz […]. 
LBBW grupa nepārņems Sachsen LB Europe plc darbiniekus, 
izņemot gadījumus, kad tai ir tiesiskas saistības to darīt, un 
tā Sachsen LB Europe plc pašreizējiem darbiniekiem nepiedāvās 
jaunus darba līgumus un neslēgs šādus līgumus. Šīs saistības 
ir spēkā divus gadus pēc šā lēmuma pieņemšanas. 

b) Līdzdalība East Merchant GmbH tiek pārdota līdz […]. 

c) […] pārdota […]. 

3. Spēkā ir šādas saistības. 

a) Vācija nodrošina, ka Sachsen LB, kuru pārstāv LBBW, nevienā 
no savām filiālēm Saksijas brīvvalstī uz pašas rēķina un pašas 
riska aktīvi neveic darījumus, kas pārsniedz savu klientu 
apkalpošanu saimnieciskās pamatdarbības jomās, šos darī­
jumus veicot kā patstāvīgu saimnieciskās darbības jomu. 
Šīs saistības ir spēkā līdz 2011. gada beigām. 

b) Vācija nodrošina, ka Sachsen LB, kuru pārstāv LBBW, nevienā 
no savām filiālēm Saksijas brīvvalstī aktīvi neveic starptautis­
kus nekustamo īpašumu darījumus, kas pārsniedz savu 
klientu apkalpošanu saimnieciskās pamatdarbības jomās, 
šos darījumus veicot kā patstāvīgu saimnieciskās darbības 
jomu. Šīs saistības ir spēkā līdz 2011. gada beigām. 

4. Lai varētu uzraudzīt 1., 2. un 3. punktā noteikto nosacī­
jumu un saistību izpildi, Vācija līdz 2012. gadam regulāri 
iesniedz ziņojumus par pārstrukturēšanas plāna un šo nosacī­
jumu un saistību īstenošanas gaitu. 

3. pants 

Šis lēmums ir adresēts Vācijas Federatīvajai Republikai. 

Briselē, 2008. gada 4. jūnijā 

Komisijas vārdā — 
Komisijas locekle 

Neelie KROES
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KOMISIJAS LĒMUMS 

(2009. gada 23. aprīlis), 

ar ko groza Lēmumu 2003/467/EK attiecībā uz noteiktu Itālijas administratīvo reģionu atzīšanu par 
oficiāli brīviem no govju tuberkulozes, govju brucelozes un govju enzootiskās leikozes, noteiktu 
Polijas administratīvo reģionu atzīšanu par oficiāli brīviem no govju enzootiskās leikozes un Polijas 

un Slovēnijas atzīšanu par oficiāli brīvām no govju tuberkulozes 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2009) 2972) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2009/342/EK) 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 1964. gada 26. jūnija Direktīvu 
64/432/EEK par dzīvnieku veselības problēmām, kas ietekmē 
liellopu un cūku tirdzniecību Kopienā ( 1 ), un jo īpaši tās 
A pielikuma I daļas 4. punktu, A pielikuma II daļas 7. punktu 
un D pielikuma I daļas E punktu, 

tā kā: 

(1) Direktīvā 64/432/EEK ir noteikts, ka dalībvalstis vai 
dalībvalstu daļas var atzīt par oficiāli brīvām no govju 
tuberkulozes, govju brucelozes un govju enzootiskās lei­
kozes attiecībā uz liellopu ganāmpulkiem, ja ir ievēroti 
minētajā direktīvā paredzēti konkrēti nosacījumi. 

(2) Dalībvalstu saraksti ar reģioniem, kas atzīti par brīviem 
no govju tuberkulozes, govju brucelozes un govju enzoo­
tiskās leikozes, ir norādīti Komisijas 2003. gada 23. jūnija 
Lēmumā 2003/467/EK, ar ko nosaka no tuberkulozes, 
brucelozes un govju enzootiskās leikozes oficiāli brīvu 
statusu dažām dalībvalstīm un dalībvalstu reģioniem 
attiecībā uz liellopu ganāmpulkiem ( 2 ). 

(3) Itālija ir iesniegusi Komisijai dokumentus, kas apliecina 
atbilstību attiecīgiem Direktīvā 64/432/EEK paredzētiem 
nosacījumiem, par Oristāno provinci Sardīnijas reģionā, 
lai šo provinci varētu atzīt par Itālijas reģionu, kurš ir 
oficiāli brīvs no govju tuberkulozes. 

(4) Itālija ir iesniegusi Komisijai dokumentus, kas apliecina 
atbilstību attiecīgiem Direktīvā 64/432/EEK paredzētiem 
nosacījumiem, par visām provincēm Markes reģionā un 
Kuneo provinci, pēdējo atlikušo provinci Pjemontas 

reģionā, kura vēl nav iekļauta Lēmuma 2003/467/EK 
II pielikuma 2. nodaļā, lai visus šos reģionus varētu 
atzīt par Itālijas reģioniem, kuri ir oficiāli brīvi no 
govju brucelozes. 

(5) Itālija ir arī iesniegusi Komisijai dokumentus, kas aplie­
cina atbilstību attiecīgiem Direktīvā 64/432/EEK paredzē­
tiem nosacījumiem, par visām provincēm Sardīnijas 
reģionā, lai šo reģionu varētu atzīt par Itālijas reģionu, 
kurš ir oficiāli brīvs no govju enzootiskās leikozes. 

(6) Pēc Itālijas iesniegto dokumentu izvērtēšanas Itālijas attie­
cīgā province un reģioni ir jāatzīst attiecīgi par oficiāli 
brīviem no govju tuberkulozes, oficiāli brīviem no govju 
brucelozes un oficiāli brīviem no govju enzootiskās lei­
kozes. 

(7) Polija attiecībā uz visu tās teritoriju iesniedza Komisijai 
dokumentus, kas pierāda atbilstību attiecīgiem Direktīvā 
64/432/EEK paredzētiem nosacījumiem, lai šo dalībvalsti 
varētu atzīt par oficiāli brīvu no govju tuberkulozes. 

(8) Polija ir arī iesniegusi Komisijai dokumentus, kas aplie­
cina, ka 11 administratīvajos reģionos (powiaty), kuri 
atrodas augstākajās administratīvajās vienībās Podlases 
(Podlaskie) un Pomožes (Pomorskie) vojevodistē, ir ievēroti 
attiecīgie Direktīvā 64/432/EEK paredzētie nosacījumi, lai 
minētos reģionus varētu atzīt par Polijas reģioniem, kuri 
ir oficiāli brīvi no govju enzootiskās leikozes. 

(9) Pēc Polijas iesniegto dokumentu izvērtēšanas visa Polijas 
teritorija ir jāatzīst par dalībvalsti, kura ir oficiāli brīva no 
govju tuberkulozes, un Polijas reģioni (powiaty) jāatzīst 
par minētās dalībvalsts reģioniem, kuri ir oficiāli brīvi 
no govju enzootiskās leikozes. 

(10) Slovēnija attiecībā uz visu tās teritoriju iesniedza Komi­
sijai dokumentus, kas pierāda atbilstību attiecīgiem Direk­
tīvā 64/432/EEK paredzētiem nosacījumiem, lai šo dalīb­
valsti varētu atzīt par oficiāli brīvu no govju tuberku­
lozes.
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(11) Pēc Slovēnijas iesniegto dokumentu izvērtēšanas visa 
Slovēnijas teritorija ir jāatzīst par dalībvalsti, kura ir 
oficiāli brīva no govju tuberkulozes. 

(12) Tāpēc attiecīgi jāgroza Lēmums 2003/467/EK. 

(13) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi­
numu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmuma 2003/467/EK I, II un III pielikumu groza saskaņā ar šā 
lēmuma pielikumu. 

2. pants 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 2009. gada 23. aprīlī 

Komisijas vārdā — 
Komisijas locekle 

Androulla VASSILIOU
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PIELIKUMS 

Lēmuma 2003/467/EK I, II un III pielikumu groza šādi. 

1. Lēmuma I pielikumu aizstāj ar šādu tekstu: 

“I PIELIKUMS 

1. NODAĻA 

No tuberkulozes oficiāli brīvas dalībvalstis 

ISO kods Dalībvalsts 

BE Beļģija 

CZ Čehija 

DK Dānija 

DE Vācija 

FR Francija 

LU Luksemburga 

NL Nīderlande 

AT Austrija 

PL Polija 

SI Slovēnija 

SK Slovākija 

FI Somija 

SE Zviedrija 

2. NODAĻA 

No tuberkulozes oficiāli brīvi dalībvalstu reģioni 

Itālijā: 

— Abruco reģions: Peskaras province 

— Emīlijas Romanjas reģions 

— Friuli-Venēcijas Džūlijas reģions 

— Lombardijas reģions: Bergāmo, Komo, Leko, Sondrio province 

— Markes reģions: Askoli Pičēno province 

— Pjemontas reģions: Novaras, Verbanjas, Verčelli province 

— Sardīnijas reģions: Oristāno province 

— Toskānas reģions: Groseto, Livorno, Lukas, Prato, Pizas, Pistoijas, Sjēnas province 

— Trentīno-Alto Adidžes reģions: Bolcāno, Trento province 

— Veneto reģions”
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2. Lēmuma II pielikuma 2. nodaļu aizstāj ar šādu tekstu: 

“2. NODAĻA 

No brucelozes oficiāli brīvi dalībvalstu reģioni 

Itālijā: 

— Abruco reģions: Peskaras province 

— Emīlijas Romanjas reģions: Boloņas, Ferrāras, Forli-Čezenas, Modēnas, Parmas, Pjačencas, Ravennas, Redžo Emīlijas, 
Rimini province 

— Friuli-Venēcijas Džūlijas reģions 

— Lacijas reģions: Rjeti province 

— Ligūrijas reģions: Impērijas, Savonas province 

— Lombardijas reģions: Bergāmo, Brešas, Komo, Kremonas, Leko, Lodi, Mantujas, Milānas, Pāvijas, Sondrio, Varēzes 
province 

— Markes reģions 

— Pjemontas reģions 

— Apūlijas reģions: Brindisi province 

— Sardīnijas reģions: Kaljari, Nuoro, Oristāno, Sasāri province 

— Toskānas reģions 

— Trentīno-Alto Adidžes reģions: Bolcāno, Trento province 

— Umbrijas reģions: Perudžas, Terni province 

— Veneto reģions 

Portugālē: 

— Azoru salu autonomais apgabals: Piko, Grasjosas, Floresas, Korvo sala 

Apvienotajā Karalistē: 

— Lielbritānija: Anglija, Skotija, Velsa” 

3. Lēmuma III pielikuma 2. nodaļu aizstāj ar šādu tekstu: 

“2. NODAĻA 

No govju enzootiskās leikozes oficiāli brīvi dalībvalstu reģioni 

Itālijā: 

— Abruco reģions: Peskaras province 

— Emīlijas Romanjas reģions: Boloņas, Ferrāras, Forli-Čezenas, Modēnas, Parmas, Pjačencas, Ravennas, Redžo Emīlijas, 
Rimini province 

— Friuli-Venēcijas Džūlijas reģions
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— Lacijas reģions: Frozinones, Rjeti province 

— Ligūrijas reģions: Impērijas, Savonas province 

— Lombardijas reģions: Bergāmo, Brešas, Komo, Kremonas, Leko, Lodi, Mantujas, Milānas, Pāvijas, Sondrio, Varēzes 
province 

— Markes reģions: Ankonas, Askoli, Pičēno, Mačeratas, Pezāro province 

— Molizes reģions 

— Pjemontas reģions: Alesandrijas, Asti, Bjellas, Kuneo, Novaras, Turīnas, Verbanjas, Verčelli province 

— Sardīnijas reģions 

— Toskānas reģions: Areco, Florences, Groseto, Livorno, Lukas, Masa-Karāras, Pizas, Pistoijas, Prato, Sjēnas province 

— Trentīno-Alto Adidžes reģions: Bolcāno, Trento province 

— Umbrijas reģions: Perudžas, Terni province 

— Aostas ielejas reģions: Aostas province 

— Veneto reģions 

Polijā: 

— Lejassilēzijas (dolnośląskie) vojevodiste 

Powiaty: bolesławiecki, dzierżoniowski, głogowski, górowski, jaworski, jeleniogórski, Jelenia Góra, kamiennogórski, 
kłodzki, legnicki, Legnica, lubański, lubiński, lwówecki, milicki, oleśnicki, oławski, polkowicki, strzeliński, 
średzki, świdnicki, trzebnicki, wałbrzyski, Wałbrzych, wołowski, wrocławski, Wrocław, ząbkowicki, 
zgorzelecki, złotoryjski 

— Ļubļinas (lubelskie) vojevodiste 

Powiaty: bialski, Biała Podlaska, biłgorajski, chełmski, Chełm, hrubieszowski, janowski, krasnostawski, kraśnicki, 
lubartowski, lubelski, Lublin, łęczyński, łukowski, opolski, parczewski, puławski, radzyński, rycki, świd­
nicki, tomaszowski, włodawski, zamojski, Zamość 

— Kujāvijas-Pomožes (kujawsko-pomorskie) vojevodiste 

Powiaty: aleksandrowski, chełmiński, golubsko-dobrzyński, grudziądzki, Grudziądz, toruński, Toruń, wąbrzeski 

— Lodzas (łódzkie) vojevodiste 

Powiaty: bełchatowski, brzeziński, kutnowski, łaski, łęczycki, łowicki, łódzki, Łódź, opoczyński, pabianicki, pajęc­
zański, piotrkowski, Piotrków Trybunalski, poddębicki, radomszczański, rawski, sieradzki, skierniewicki, 
Skierniewice, tomaszowski, wieluński, wieruszowski, zduńskowolski, zgierski 

— Mazpolijas (małopolskie) vojevodiste 

Powiaty: brzeski, bocheński, chrzanowski, dąbrowski, gorlicki, krakowski, Kraków, limanowski, miechowski, myśle­
nicki, nowosądecki, nowotarski, Nowy Sącz, oświęcimski, olkuski, proszowicki, suski, tarnowski, Tarnów, 
tatrzański, wadowicki, wielicki
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— Mazovijas (mazowieckie) vojevodiste 

Powiaty: białobrzeski, garwoliński, grójecki, gostyniński, grodziski, kozienicki, lipski, Płock, płocki, pruszkowski, 
przysuski, Radom, radomski, sochaczewski, szydłowiecki, warszawski zachodni, zwoleński, żyrardowski 

— Opoles (opolskie) vojevodiste 

Powiaty: brzeski, głubczycki, kędzierzyńsko-kozielski, kluczborski, krapkowicki, namysłowski, nyski, oleski, opolski, 
Opole, prudnicki, strzelecki 

— Piekarpatu (podkarpackie) vojevodiste 

Powiaty: bieszczadzki, brzozowski, dębicki, jarosławski, jasielski, kolbuszowski, krośnieński, Krosno, leski, leżajski, 
lubaczowski, łańcucki, mielecki, niżański, przemyski, Przemyśl, przeworski, ropczycko-sędziszowski, rzes­
zowski, Rzeszów, sanocki, stalowowolski, strzyżowski, Tarnobrzeg, tarnobrzeski 

— Podlases (podlaskie) vojevodiste 

Powiaty: augustowski, białostocki, Białystok, bielski, hajnowski, sejneński, siemiatycki, sokólski, suwalski, Suwałki, 
wysokomazowiecki, zambrowski 

— Pomožes (pomorskie) vojevodiste 

Powiaty: Gdańsk, gdański, Gdynia, lęborski, Sopot, wejherowski 

— Silēzijas (śląskie) vojevodiste 

Powiaty: będziński, bielski, Bielsko-Biała, bieruńsko-lędziński, Bytom, Chorzów, cieszyński, częstochowski, Częs­
tochowa, Dąbrowa Górnicza, gliwicki, Gliwice, Jastrzębie Zdrój, Jaworzno, Katowice, kłobucki, lubli­
niecki, mikołowski, Mysłowice, myszkowski, Piekary Śląskie, pszczyński, raciborski, Ruda Śląska, 
rybnicki, Rybnik, Siemianowice Śląskie, Sosnowiec, Świętochłowice, tarnogórski, Tychy, wodzisławski, 
Zabrze, zawierciański, Żory, żywiecki 

— Sventokšiskas (świętokrzyskie) vojevodiste 

Powiaty: buski, jędrzejowski, kazimierski, kielecki, Kielce, konecki, opatowski, ostrowiecki, pińczowski, sando­
mierski, skarżyski, starachowicki, staszowski, włoszczowski 

— Varmijas-Mazūrijas (warmińsko-mazurskie) vojevodiste 

Powiaty: ełcki, giżycki, gołdapski, olecki 

— Lielpolijas (wielkopolskie) vojevodiste 

Powiaty: jarociński, kaliski, Kalisz, kępiński, kolski, koniński, Konin, krotoszyński, ostrzeszowski, słupecki, turecki, 
wrzesiński”
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NOLĪGUMI 

PADOME 

INFORMĀCIJA PAR DATUMU, KAD STĀJIES SPĒKĀ STABILIZĀCIJAS UN ASOCIĀCIJAS 
NOLĪGUMS STARP EIROPAS KOPIENĀM UN TO DALĪBVALSTĪM, NO VIENAS PUSES, UN 

ALBĀNIJAS REPUBLIKU, NO OTRAS PUSES 

Albānijas Republikas valdība un Eiropas Kopienas attiecīgi 2006. gada 9. novembrī un 2009. gada 
26. februārī paziņoja viena otrai par visu vajadzīgo procedūru pabeigšanu, lai minētais nolīgums varētu 
stāties spēkā ( 1 ). 

Nolīgums stājās spēkā 2009. gada 1. aprīlī saskaņā ar tā 135. pantu.
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LABOJUMS 

Labojums Komisijas Regulā (EK) Nr. 29/2009 (2009. gada 16. janvāris), ar ko nosaka prasības datu pārraides 
pakalpojumu sniegšanai Eiropas vienotajā gaisa telpā 

(Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 13, 2009. gada 17. janvāris) 

1. 11. lappusē I pielikuma A daļas pirmajā rindkopā: 

tekstu: “1. panta 3. punkta a) apakšpunktā” 

lasīt šādi: “1. panta 3. punkta pirmajā daļā”. 

2. 11. lappusē I pielikuma B daļas pirmajā rindkopā: 

tekstu: “1. panta 3. punkta b) apakšpunktā” 

lasīt šādi: “1. panta 3. punkta otrajā daļā”.
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★ Komisijas Lēmums (2008. gada 4. jūnijs) par Vācijas valsts atbalstu C 9/08 (ex NN 8/08, CP 
244/07) Sachsen LB (izziņots ar dokumenta numuru C(2008) 2269) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34 

2009/342/EK: 

★ Komisijas Lēmums (2009. gada 23. aprīlis), ar ko groza Lēmumu 2003/467/EK attiecībā uz 
noteiktu Itālijas administratīvo reģionu atzīšanu par oficiāli brīviem no govju tuberkulozes, 
govju brucelozes un govju enzootiskās leikozes, noteiktu Polijas administratīvo reģionu atzī- 
šanu par oficiāli brīviem no govju enzootiskās leikozes un Polijas un Slovēnijas atzīšanu par 
oficiāli brīvām no govju tuberkulozes (izziņots ar dokumenta numuru C(2009) 2972) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . 51 

NOLĪGUMI 

Padome 

★ Informācija par datumu, kad stājies spēkā Stabilizācijas un asociācijas nolīgums starp Eiropas 
Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Albānijas Republiku, no otras puses . . . . . . . 57 

Labojums 

★ Labojums Komisijas Regulā (EK) Nr. 29/2009 (2009. gada 16. janvāris), ar ko nosaka prasības datu pārraides 
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Saturs (turpinājums) 

( 1 ) Dokuments attiecas uz EEZ

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:104:0034:0050:LV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:104:0051:0056:LV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:104:0057:0057:LV:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:104:0058:0058:LV:PDF


Abonementa cenas 2009. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 000 gadā (*) 
ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 100 mēnesī (*) 
ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + CD-ROM, 
ikgadējs 

22 oficiālajās ES valodās EUR 1 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 700 gadā 
ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 70 mēnesī 
ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 400 gadā 
ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 40 mēnesī 
ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 500 gadā 
ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma 
līgumu konkursi, CD-ROM, 2 izdevumi nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 360 gadā 
(= EUR 30 mēnesī) 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

(*) Atsevišķi drukātie eksemplāri: 1 līdz 32 lappuses: EUR 6 
33 līdz 64 lappuses: EUR 12 
vairāk nekā 64 lappuses: cena pēc pieprasījuma 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu CD-ROM formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 

Pārdošana un abonementi 

Publikāciju biroja maksas izdevumi ir pieejami pie mūsu komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā 
tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EIROPAS KOPIENU OFICIĀLO PUBLIKĀCIJU BIROJS 
L-2985 LUKSEMBURGA 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
LV


